
 
МОНГОЛ УЛСЫН ХУУЛЬ 

 

2017 оны 6 дугаар сарын 9-ний өдөр      Улаанбаатар хот 

 

ПРОКУРОРЫН ТУХАЙ 

/ШИНЭЧИЛСЭН НАЙРУУЛГА/ 

НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ 

НИЙТЛЭГ ҮНДЭСЛЭЛ 

1 дүгээр зүйл.Хуулийн зорилт 

1.1.Энэ хуулийн зорилт нь прокурорын чиг үүрэг, бүрэн эрх, үйл ажиллагааны 

зарчим, баталгаа, прокурорын байгууллагын тогтолцоо, зохион байгуулалт, бие 

даасан байдлыг хангах эрх зүйн үндсийг тогтооход оршино. 

2 дугаар зүйл.Прокурорын хууль тогтоомж 

2.1.Прокурорын хууль тогтоомж нь Монгол Улсын Үндсэн хууль, энэ хууль, 

эдгээр хуультай нийцүүлэн гаргасан хууль тогтоомжоос бүрдэнэ. 

2.2.Монгол Улсын олон улсын гэрээнд энэ хуульд зааснаас өөрөөр заасан бол 

олон улсын гэрээний заалтыг дагаж мөрдөнө. 

3 дугаар зүйл.Прокурорын үйл ажиллагааны зарчим 

3.1.Прокурор үйл ажиллагаандаа дараахь зарчмыг баримтална: 

3.1.1.хуулийг нэг мөр хэрэглэх; 

3.1.2.хүний эрх, эрх чөлөө, нийтийн ашиг сонирхлыг хамгаалах; 

3.1.3.нэгдмэл төвлөрсөн удирдлагатай байх; 

3.1.4.хараат бус, бие даасан байх; 

3.1.5.ил тод, нээлттэй байх. 

4 дүгээр зүйл.Хуулийг нэг мөр хэрэглэх 

4.1.Прокурор үйл ажиллагаандаа Монгол Улсын Үндсэн хууль, түүнд нийцүүлэн 

гаргасан хуулийг баримталж, орон нутаг, салбар, байгууллагын онцлогийг үл 

харгалзан хуулийг нэг мөр хэрэглэх явдлыг хангана. 

4.2.Прокурорын үйл ажиллагааг хууль, түүнд нийцүүлэн гаргасан журам, 

аргачилсан заавраар нарийвчлан зохицуулна. 

5 дугаар зүйл.Хүний эрх, эрх чөлөө, нийтийн ашиг сонирхлыг хамгаалах 

5.1.Прокурор хуульд заасан чиг үүргээ хэрэгжүүлэхдээ хүний эрх, эрх чөлөө, 

нийтийн ашиг сонирхлыг хамгаалах, түүнийг зөрчигдөхөөс сэргийлэх, 

зөрчигдсөн эрхийг сэргээх арга хэмжээ авна. 

6 дугаар зүйл.Нэгдмэл төвлөрсөн удирдлагатай байх 



6.1.Прокурор дээд шатны прокурорын өмнө ажлаа хариуцна. Прокурор дээд 

шатны прокурорын хууль ёсны шийдвэр, даалгаврыг заавал биелүүлнэ. 

6.2.Дээд шатны прокурор прокурорын үйл ажиллагаа, шийдвэрийн талаархи 

гомдлыг хянан шийдвэрлэх, хууль бус, үндэслэлгүй шийдвэрийг хүчингүй 

болгох, өөрчлөх, буцаан авах эрхтэй. 

6.3.Хуульд өөрөөр заагаагүй бол дээд шатны прокурорын тодорхой бүрэн 

эрхийг Улсын ерөнхий прокурорын шийдвэрээр бусад прокурорт шилжүүлж 

болно. 

6.4.Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогч, туслах прокурор, аймаг, нийслэл, 

дүүрэг, сум буюу сум дундын, дагнасан прокурорын газрын ерөнхий прокурорыг 

дээд шатны прокурор гэж ойлгоно. 

7 дугаар зүйл.Хараат бус, бие даасан байх 

7.1.Прокурор шийдвэрээ хуульд нийцүүлэн хараат бусаар гаргана. 

7.2.Прокурорын шийдвэр гаргах, үйл ажиллагаа явуулахад нь хөндлөнгөөс 

оролцох, нөлөөлөх, хууль бус шийдвэр гаргуулахаар дарамт шахалт үзүүлэхийг 

хориглоно. 

7.3.Прокурорын байгууллагын үйл ажиллагаанд албан тушаалтан, хүн, хуулийн 

этгээд хууль бусаар нөлөөлөх, хөндлөнгөөс оролцохыг хориглоно. 

8 дугаар зүйл.Ил тод, нээлттэй байх 

8.1.Хуулиар нууцлахаар тогтоосноос бусад асуудлаар гаргаж байгаа 

прокурорын шийдвэр ил тод байна. 

8.2.Хэрэг хянан шийдвэрлэх ажиллагаанд сөрөг нөлөө үзүүлэх болон хуулиар 

хориглосноос бусад тохиолдолд прокурор, түүний зөвшөөрснөөр холбогдох 

албан тушаалтан хэрэг хянан шийдвэрлэх ажиллагааны явц, шийдвэрлэлтийн 

талаар олон нийт, албан тушаалтан, хүн, хуулийн этгээдэд мэдээлэл өгч болно. 

9 дүгээр зүйл.Прокурорын шийдвэрийг биелүүлэх 

9.1.Хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу гаргасан прокурорын шийдвэрийг 

хүн, хуулийн этгээд, албан тушаалтан биелүүлэх үүрэгтэй. 

9.2.Прокурорын шийдвэрийг эс зөвшөөрвөл хуульд заасан үндэслэл, журмын 

дагуу дээд шатны прокурорт гомдол гаргаж болно. 

9.3.Прокурорын шийдвэрийн талаар дээд шатны прокурорт гомдол гаргасан нь 

түүнийг биелүүлэхээс татгалзах үндэслэл болохгүй. 

10 дугаар зүйл.Дээд шатны прокуророос доод шатны прокурорын 

шийдвэрийг заавал хянах 

10.1.Дээд шатны прокурор доод шатны прокурорын шийдвэрийг дараахь 

тохиолдолд заавал хянана: 

10.1.1.мөрдөгч санал, өмгөөлөгч хүсэлт гаргасан; 

10.1.2.хүн, хуулийн этгээд, албан тушаалтнаас гомдол, мэдээлэл ирүүлсэн; 

10.1.3.хэрэг бүртгэлтийн хэргийг хаасан, мөрдөн байцаалтын хэргийг 

хэрэгсэхгүй болгосон, түдгэлзүүлсэн; 

10.1.4.прокурор хянан шалгах ажиллагаа явуулсан; 

10.1.5.шүүхийн шийтгэх тогтоолыг биелүүлэхтэй холбогдуулж гаргасан 

прокурорын дүгнэлтийг шүүх хэрэгсэхгүй болгосон; 



10.1.6.улсын яллагч шүүх хуралдаанд яллахаас татгалзсан; 

10.1.7.шүүх хэргийн зүйлчлэлийг өөрчилсөн; 

10.1.8.шүүгдэгчийг цагаатгасан. 

 

ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ 

ПРОКУРОРЫН ҮЙЛ АЖИЛЛАГАА 

11 дүгээр зүйл.Зөрчлийн хэрэг бүртгэлтэд тавих прокурорын хяналт 

11.1.Прокурор зөрчлийн хэрэг бүртгэх ажиллагаанд дараахь хяналт тавина: 

11.1.1.зөрчлийн талаархи гомдол, мэдээллийг хүлээн авах, бүртгэх 

ажиллагаа хуульд нийцэж байгаа эсэх; 

11.1.2.зөрчлийн хэрэг бүртгэх ажиллагаа хуульд заасан үндэслэл, журмын 

дагуу явагдаж байгаа эсэх; 

11.1.3.зөрчлийн хэрэг бүртгэх ажиллагааны явцад хуулийг зөв хэрэглэж 

байгаа эсэх; 

11.1.4.зөрчлийн хэрэг бүртгэх ажиллагааны явцад хүний эрх, эрх чөлөөг 

хангаж байгаа эсэх; 

11.1.5.эрх хязгаарлах арга хэмжээ хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу 

явагдаж байгаа эсэх; 

11.1.6.эрх бүхий албан тушаалтан албадлагын арга хэмжээг хуульд заасан 

үндэслэл, журмын дагуу хэрэглэж байгаа эсэх. 

12 дугаар зүйл.Зөрчлийн хэрэг бүртгэлтэд хяналт тавих прокурорын бүрэн 

эрх 

12.1.Прокурор зөрчлийн хэрэг бүртгэлтэд хяналт тавихдаа Зөрчил шалган 

шийдвэрлэх тухай хуульд зааснаас гадна дараахь бүрэн эрхийг хэрэгжүүлнэ: 

12.1.1.зөрчлийн талаархи гомдол, мэдээллийг бүртгэх, зөрчлийн хэрэгт 

дугаар олгох; 

12.1.2.зөрчлийн хэрэг бүртгэлт, түүнд хяналт тавих харьяаллыг тогтоох; 

12.1.3.оролцогчийн гаргасан гомдол, бусад үндэслэлээр зөрчлийн хэрэг, 

материалыг хянах; 

12.1.4.эрх бүхий албан тушаалтны үндэслэлгүй авсан албадлагын арга 

хэмжээг хүчингүй болгох; 

12.1.5.зөрчлийн хэрэг бүртгэлттэй холбоотой гомдол, хүсэлтийг шийдвэрлэх; 

12.1.6.зөрчлийн хэрэг бүртгэлтэд хуулийн хэрэгжилтийг шалгах; 

12.1.7.хуульд заасан бусад. 

 

13 дугаар зүйл.Зөрчлийн хэрэг бүртгэлтэд тавих прокурорын хяналтын арга 

хэлбэр 

13.1.Зөрчлийн хэрэг бүртгэх ажиллагаанд тавих хяналтыг дараахь арга, 

хэлбэрээр хэрэгжүүлнэ: 

13.1.1.хяналтын ажлын бүртгэл хөтлөх; 

13.1.2.зөрчлийн хэрэг бүртгэлт явуулах байгууллага, эрх бүхий албан 

тушаалтны судалгааг гаргуулан авч, хяналтад хамруулах; 

13.1.3.зөрчлийн хэрэг бүртгэлт явуулсан хэрэг, материалтай танилцах, хянах; 

13.1.4.зөрчлийн хэрэг бүртгэлт явуулах эрх бүхий байгууллагын хэрэг бүртгэх 

ажиллагаанд шалгалт хийх. 



14 дүгээр зүйл.Хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаанд тавих 

прокурорын хяналт 

14.1.Прокурор хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаанд дараахь хяналт 

тавина: 

14.1.1.хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаа явуулах байгууллагад ирсэн 

гэмт хэргийн талаархи гомдол, мэдээллийг хүлээн авах, бүртгэх, шалгах, 

шийдвэрлэх ажиллагаа хуульд нийцэж байгаа эсэх; 

14.1.2.хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаа Эрүүгийн хэрэг хянан 

шийдвэрлэх тухай хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу явагдаж байгаа 

эсэх; 

14.1.3.хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаанд Эрүүгийн хуулийг зөв 

хэрэглэж байгаа эсэх; 

14.1.4.хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаанд хүний эрх, эрх чөлөөг 

хангасан эсэх; 

14.1.5.прокурорын зөвшөөрөлтэй мөрдөн шалгах ажиллагаа явуулах 

үндэслэл, шаардлага байгаа эсэх; 

14.1.6.таслан сэргийлэх арга хэмжээ авах, дуудан ирүүлэх, баривчлах, 

албадан ирүүлэх үндэслэл, шаардлага байгаа эсэх; 

14.1.7.гэрч, хохирогчийг хамгаалах хамгаалалтын арга хэмжээ хэрэглэх хууль 

зүйн үндэслэл байгаа эсэх. 

15 дугаар зүйл.Хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтад хяналт тавих прокурорын 

бүрэн эрх 

15.1.Прокурор хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтад хяналт тавихдаа Эрүүгийн 

хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуульд зааснаас гадна дараахь бүрэн эрхийг 

хэрэгжүүлнэ: 

15.1.1.эрүүгийн хэрэгт дугаар олгох; 

15.1.2.хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтад хяналт тавих харьяаллыг тогтоох; 

15.1.3.хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалт явуулах эрх бүхий байгууллагын 

хамтарсан ажлын хэсэг байгуулах; 

15.1.4.хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагааны явцад мөрдөгчөөс 

гаргасан саналыг шийдвэрлэх; 

15.1.5.хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу мөрдөгч, прокурорын 

шийдвэрийг өөрчлөх, хүчингүй болгох; 

15.1.6.хойшлуулшгүй тохиолдолд прокурорын зөвшөөрөлгүй явуулсан 

мөрдөн шалгах ажиллагааг хуульд заасны дагуу явуулсан эсэхийг хянаж, 

хүчинтэйд тооцох эсэхийг шийдвэрлэх; 

15.1.7.баривчлах, түр саатуулах, цагдан хорих байранд ямар ч цагт саадгүй 

нэвтрэн орох, баривчлагдсан, түр саатуулагдсан, хоригдсон этгээдтэй 

биечлэн уулзах, хууль бусаар баривчлагдсан, түр саатуулагдсан, цагдан 

хоригдсон, эсхүл хууль, шүүхийн шийдвэрт зааснаас илүү хугацаагаар 

хоригдож байгаа этгээдийг даруй суллах; 

15.1.8.прокурорын шийдвэрийг биелүүлээгүй албан тушаалтанд хариуцлага 

тооцуулах санал хүргүүлэх; 

15.1.9.прокурорын хянан шалгах ажиллагаа явуулах; 

15.1.10.эрүүгийн хууль тогтоомжийн хэрэгжилтийг судлах; 



15.1.11.гэр бүлийн хүчирхийллийн улмаас хүний амь нас хохирсон гэмт 

хэрэгт прокурор яллах дүгнэлт үйлдсэн, эсхүл хэрэгсэхгүй болгож 

шийдвэрлэсэн бол дүгнэлт гаргах; 

15.1.12.хуульд заасан бусад. 

16 дугаар зүйл.Хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтад тавих прокурорын 

хяналтын арга хэлбэр 

16.1.Хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтад тавих хяналтыг дараахь арга, 

хэлбэрээр хэрэгжүүлнэ: 

16.1.1.хяналтын ажлын бүртгэл хөтлөх; 

16.1.2.хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтын хэрэг, материалтай танилцах, 

хянах; 

16.1.3.хуулийн хэрэгжилтэд шалгалт, судалгаа хийх; 

16.1.4.хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах ажиллагаанд биечлэн оролцох. 

17 дугаар зүйл.Прокурор төрийн нэрийн өмнөөс шүүх хуралдаанд оролцох 

17.1.Прокурор хуульд заасан тохиолдолд дараахь шүүх хуралдаанд төрийн 

нэрийн өмнөөс оролцоно: 

17.1.1.зөрчил шүүхээр хянан шийдвэрлэх; 

17.1.2.эрүүгийн хэрэг шүүхээр хянан шийдвэрлэх; 

17.1.3.захиргааны болон иргэний хэрэг шүүхээр хянан шийдвэрлэх. 

18 дугаар зүйл.Зөрчил хянан шийдвэрлэх шүүх хуралдаанд оролцох 

18.1.Хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу зөрчил хянан шийдвэрлэх шүүх 

хуралдаанд прокурор оролцоно. 

18.2.Прокурор төрийн ашиг сонирхол зөрчигдсөн гэж үзвэл төрийн 

байгууллагын хүсэлтээр зөрчил шүүхээр хянан шийдвэрлэх ажиллагаанд 

төрийн нэрийн өмнөөс оролцоно. 

18.3.Прокурор шүүх хуралдаанд бусад этгээдийг оролцуулах, гэрчээс мэдүүлэг 

авах, бусад нотлох баримтыг шинжлэн судлах талаар шүүхэд хүсэлт, шүүх 

хуралдааны дарааллын талаар санал гаргана. 

18.4.Прокурор шүүх хуралдаанд оролцохдоо өөрийн гаргасан хүсэлт, шийтгэл 

оногдуулсан шийдвэр, тэдгээрийн хууль зүйн үндэслэл, албадлагын арга 

хэмжээ хэрэглэх шийдвэрийг албадан гүйцэтгүүлэх талаар тайлбар гаргана. 

19 дүгээр зүйл.Эрүүгийн хэрэг шүүхээр хянан шийдвэрлэх ажиллагаанд 

оролцох 

19.1.Прокурор шүүхийн урьдчилсан хэлэлцүүлэгт оролцож, Эрүүгийн хэрэг 

хянан шийдвэрлэх тухай хуульд зааснаар санал, хүсэлт гаргана. 

19.2.Прокурор шүүгдэгчийн гэмт хэрэг үйлдсэн гэм буруутай эсэхийг шүүхэд 

нотолно. 

19.3.Улсын яллагч нотлох баримтад үндэслэн хуульд нийцүүлэн өөрийн дотоод 

итгэлийг удирдлага болгон яллана. 

19.4.Шүүх хуралдааны явцад өмгөөлөгч, бусад оролцогчоос хөтөлсөн, тулгасан, 

нэг зүйл дахин давтан асуусан, хэрэгт холбогдолгүй асуулт асуусан, эсхүл 

хавтаст хэрэгт авагдаагүй нотлох баримтад үндэслэн санал гаргавал зогсоох 

саналыг хуралдаан даргалагчид гаргана. 



19.5.Шүүгдэгч шүүхийн хэлэлцүүлгийн үед мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан, 

гаргасан мэдүүлэг нь хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтын үед өгсөн мэдүүлгээс 

ноцтой зөрсөн, эсхүл хэргийг түүний оролцоогүйгээр хэлэлцэж байгаа 

тохиолдолд хэрэг бүртгэлт, мөрдөн байцаалтын шатанд өгсөн мэдүүлгийг 

уншиж сонсгоно. 

19.6.Нотлох баримтыг шинжлэн судлах явцад шүүх хуралдаанаар нөхөн 

гүйцэтгэх боломжтой мөрдөн шалгах тодорхой ажиллагаа явуулах санал гаргаж 

болно. 

19.7.Шүүгдэгчийн үйлдэл, эс үйлдэхүй нь гэмт хэрэг үйлдэхээр бэлтгэсэн, 

завдсан, төгссөн эсэх, гэмт хэргийг бүлэглэж үйлдсэн бол оролцогч нэг бүрийн 

оролцоо, гүйцэтгэсэн үүрэг, үйлдлийн шинж чанар, хэр хэмжээг харгалзан гэм 

буруу, зүйлчлэл, оногдуулах ял, хэрэглэх албадлагын арга хэмжээний талаар 

дүгнэлт гаргана. 

19.8.Улсын яллагч шүүх хуралдаанд оролцох боломжгүй бол дээд шатны 

прокурор өөр прокурорыг томилно. 

20 дугаар зүйл.Төр, нийтийн ашиг сонирхлыг хамгаалах 

20.1.Прокурор төрийн ашиг сонирхол зөрчигдсөн гэж үзвэл төрийн 

байгууллагын хүсэлтээр, нийтийн ашиг сонирхол зөрчигдсөн гэж үзвэл төрийн 

байгууллагын хүсэлт, эсхүл өөрийн санаачилгаар захиргааны болон иргэний 

хэрэг шүүхээр хянан шийдвэрлэх ажиллагаанд зохигчоор, эсхүл гуравдагч 

этгээдээр оролцоно. 

20.2.Прокурор нь төр, нийтийн ашиг сонирхлыг төлөөлөн хамгаалах чиг үүргээ 

хэрэгжүүлэхдээ хуулиар олгогдсон бүрэн эрхийнхээ хүрээнд нотлох баримт 

цуглуулах тодорхой ажиллагаа явуулах, иргэн, байгууллага, албан тушаалтнаас 

холбогдох баримт, мэргэжлийн шинжээчийн дүгнэлтийг гаргуулан авах эрхтэй. 

20.3.Прокурор иргэний хэрэг хянан шийдвэрлэх ажиллагаанд оролцохдоо 

Иргэний хэрэг шүүхэд хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 25, 26 дугаар зүйлд 

заасан эрх эдэлж, үүрэг хүлээнэ. 

20.4.Прокурор өөрийн санаачилгаар төр, нийтийн ашиг сонирхлыг төлөөлөн 

хамгаалах ажиллагааг хэрэгжүүлж байгаа тохиолдолд итгэмжлэлгүйгээр 

оролцоно. 

 

21 дүгээр зүйл.Шүүхэд төрийг төлөөлөх бүрэн эрх 

21.1.Прокурор шүүх хуралдаанд дараахь бүрэн эрхтэй оролцоно: 
21.1.1.шүүхийн хэлэлцүүлэг, шүүх хуралдаанд санал, дүгнэлт гаргах; 
21.1.2.шинжлэн судлах нотлох баримтыг танилцуулах, шүүх хуралдааны 
дарааллын талаар санал гаргах; 
21.1.3.хуульд заасан үндэслэлээр шүүгчийг татгалзан гаргах тухай хүсэлт 
гаргах; 
21.1.4.шүүгдэгч, гэрч, хохирогч, иргэний нэхэмжлэгч, иргэний хариуцагч, 
шинжээчээс асуулт асуух; 
21.1.5.нотлох баримт шинжлэн судлах; 
21.1.6.шүүхэд нотлох баримт гаргаж өгөх; 
21.1.7.яллах, яллахаас татгалзах; 
21.1.8.шүүх хуралдааны тэмдэглэлтэй танилцах, түүнд засвар оруулах санал 
гаргах; 
21.1.9.оролцогчийн давж заалдах, хяналтын журмаар гаргасан гомдолд 
хариу тайлбар гаргах; 



21.1.10.шүүхийн шийдвэрт гомдол, эсэргүүцэл бичих, буцаан авах; 
21.1.11.шинээр илэрсэн нөхцөл байдлын улмаас хэргийг сэргээх тухай 
дүгнэлт, хүсэлтийг шүүхэд гаргах; 
21.1.12.шүүхэд нэхэмжлэл, тайлбар, хүсэлт, гомдол гаргах; 
21.1.13.хуульд заасан бусад. 

21.2.Шүүх хуралдаанд хэд хэдэн прокурор оролцож болох бөгөөд энэ 
тохиолдолд ахалж оролцох прокурорыг дээд шатны прокурор томилно. 
 

22 дугаар зүйл.Ял эдлүүлэх ажиллагаанд хяналт тавих 

22.1.Прокурор ял эдлүүлэх ажиллагаанд дараахь хяналт тавина: 
22.1.1.хорих, хорихоос өөр төрлийн ял эдлүүлэх, тэнсэх, албадлагын арга 
хэмжээ биелүүлэх ажиллагаа хуулийн дагуу явагдаж байгаа эсэх; 
22.1.2.ял эдлүүлэх ажиллагаатай холбоотой хууль тогтоомжийг зөв 
хэрэглэсэн эсэх; 
22.1.3.ял эдлүүлэх ажиллагаанд хүний эрх, эрх чөлөө зөрчигдсөн эсэх; 
22.1.4.баривчлах, цагдан хорих шийдвэрийг биелүүлэх ажиллагаа хуулиар 
тогтоосон нөхцөл, журамд нийцэж байгаа эсэх. 
 

23 дугаар зүйл.Ял эдлүүлэх ажиллагаанд хяналт тавих прокурорын бүрэн 

эрх 

23.1.Прокурор ял эдлүүлэх ажиллагаанд хяналт тавихдаа холбогдох хуульд 
зааснаас гадна дараахь бүрэн эрхийг хэрэгжүүлнэ: 

23.1.1.ял эдлүүлэх байгууллага, албадах байр, түр саатуулах, баривчлах, 
цагдан хорих байр, хорих анги, сургалт-хүмүүжлийн тусгай байгууллагад 
ямар ч цагт саадгүй нэвтрэх; 
23.1.2.ял эдлүүлэх, албадлагын арга хэмжээ, таслан сэргийлэх арга хэмжээг 
хэрэгжүүлэх ажиллагаатай холбогдуулан албан тушаалтны гаргасан 
шийдвэр, бусад баримт бичигтэй танилцах, хууль бус шийдвэрийг хүчингүй 
болгох, уг асуудлыг шалгах, шалгуулахаар холбогдох байгууллагад 
шилжүүлэх; 
23.1.3.ялтан, цагдан хоригдсон этгээдтэй ганцаарчлан, биечлэн уулзах, 
шаардлагатай бол ялтан, цагдан хоригдсон этгээдээс тайлбар авах; 
23.1.4.ял эдлүүлэх, албадлагын арга хэмжээ, цагдан хорих таслан сэргийлэх 
арга хэмжээг хэрэгжүүлэх ажиллагаатай биечлэн танилцах, шалгах, илэрсэн 
зөрчлийг арилгуулах; 
23.1.5.шаардлагатай тохиолдолд зохих мэргэжлийн байгууллагыг хяналт, 
шалгалтад оролцуулах; 
23.1.6.ял шийтгүүлсэн, цагдан хоригдсон этгээд, бусад этгээдийн хүсэлт, 
гомдлыг шийдвэрлэх, зөрчигдсөн эрхийг сэргээх; 
23.1.7.шүүхийн шийтгэх тогтоол биелүүлэхтэй холбогдож гарсан санал, ял 
эдлүүлэх, хорих ял шийтгүүлсэн Монгол Улсын иргэнийг шилжүүлэн авах, 
албадлагын арга хэмжээг хэрэгжүүлэхтэй холбоотой дүгнэлтийг шүүхэд 
гаргах, шүүх хуралдаанд оролцох; 
23.1.8.ял эдлүүлэх, албадлагын арга хэмжээ, цагдан хорих таслан сэргийлэх 
арга хэмжээтэй холбогдуулан байгууллага, албан тушаалтнаас 
шаардлагатай баримт бичиг, тодорхойлолт, тайлбар гаргуулан авах; 
23.1.9.Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуульд заасан үндэслэл, 
журмыг зөрчиж түр саатуулагдсан, баривчлагдсан, цагдан хоригдсон хүнийг 
даруй суллах; 
23.1.10.хуульд тусгайлан заасан тохиолдолд шинжээч томилж, дүгнэлт 
гаргуулах; 
23.1.11.шүүхийн шийтгэх, цагаатгах тогтоолыг хуульд заасан хугацаанд 
ирүүлэхийг шүүхээс шаардах; 



23.1.12.ял эдлүүлэх ажиллагааны явцад хүний эрх, эрх чөлөө, орон байр, 
өмчийн халдашгүй байдал, захиран зарцуулах эрхийг хөндсөн ажиллагаа 
хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу явагдаж байгаа эсэхэд хяналт тавих; 
23.1.13.шүүхийн шийтгэх тогтоол биелүүлэхтэй холбоотой санал, хүсэлт, 
дүгнэлтийг хянаж шийдвэрлэх; 
23.1.14.ял эдлүүлэх ажиллагаатай холбоотой шүүхийн шийдвэр гүйцэтгэх 
байгууллагын эрх бүхий албан тушаалтны гаргасан шийдвэрийг хянах; 
23.1.15.ял эдлүүлэх ажиллагааны явцад гаргасан зөрчил, түүнд нөлөөлсөн 
шалтгаан нөхцөлийг арилгуулахаар прокурорын шаардлага бичих; 
23.1.16.мөрдөн шалгах ажиллагаа явуулах эрх бүхий байгууллагад ялтан 
шилжүүлэх зөвшөөрөл олгох; 
23.1.17.харуул хамгаалалтгүй ажиллах хоригдлын материалыг хянаж 
зөвшөөрөл олгох, гэрээгээр ажиллах хоригдлын талаархи саналтай танилцах; 
23.1.18.олон улсын гэрээний дагуу хорих ял эдэлж байгаа гадаад улсын 
иргэнийг шилжүүлэн өгөх, гадаад улсад ял эдэлж байгаа Монгол Улсын 
иргэнийг шилжүүлэн авах саналыг хянаж шийдвэрлэх, шүүх хуралдаанд 
дүгнэлт гаргах; 
23.1.19.цагдан хоригдсон этгээдийн өрөөг солих зөвшөөрөл олгох. 
 

24 дүгээр зүйл.Ял эдлүүлэх ажиллагаанд хяналт тавих арга хэлбэр 

24.1.Прокурор дараахь арга, хэлбэрээр ял эдлүүлэх ажиллагаанд хяналт 
тавина: 

24.1.1.хяналтын ажлын бүртгэл хөтлөх; 
24.1.2.хуулийн хэрэгжилттэй танилцах, шалгах, судалгаа хийх; 
24.1.3.хорих болон хорихоос өөр төрлийн ялаар шийтгүүлсэн этгээдийн 
хувийн хэрэг, материалтай танилцах, хянах; 
24.1.4.байгууллага, албан тушаалтнаас мэдээ, судалгаа, баримт гаргуулан 
авах, тайлбар гаргуулах, тодорхойлолт авах; 
24.1.5.шаардлагатай тохиолдолд холбогдох байгууллага, албан 
тушаалтнаас мэргэжлийн туслалцаа авч, хяналтын үйл ажиллагааг 
хэрэгжүүлэх. 
 

25 дугаар зүйл.Мөрдөн шалгах нууц ажиллагаа, гүйцэтгэх ажилд хяналт 

тавих 

25.1.Улсын ерөнхий прокурор, түүний тусгайлан эрх олгосон прокурор мөрдөн 
шалгах нууц ажиллагаа, гүйцэтгэх ажилд дараахь хяналтыг тавина: 

25.1.1.Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуульд заасны дагуу мөрдөн 
шалгах нууц ажиллагаа хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу явагдаж 
байгаа эсэхийг хянах; 
25.1.2.Гүйцэтгэх ажлын тухай хуулийн 23 дугаар зүйлд заасны дагуу 
гүйцэтгэх ажилд хяналт тавих; 
25.1.3.гүйцэтгэх ажил, мөрдөн шалгах нууц ажиллагааны заавар, журмын 
хэрэгжилтэд хуульд заасан бүрэн эрхийн хүрээнд хяналт тавих. 
25.2.Прокурор мөрдөн шалгах нууц ажиллагаа, гүйцэтгэх ажилд хяналт 
тавихдаа дараахь бүрэн эрхтэй: 
25.2.1.гүйцэтгэх ажлын болон мөрдөн шалгах нууц ажиллагааны хэрэг нээх, 
хаах ажиллагаа хуульд заасан үндэслэл журмын дагуу явагдаж байгаа 
эсэхийг хянах; 
25.2.2.гүйцэтгэх ажлын тусгай техник хэрэгслийн нэгдсэн тоо бүртгэлд хяналт 
тавих; 
25.2.3.гүйцэтгэх ажлын болон мөрдөн шалгах нууц ажиллагааны нэгдсэн тоо 
бүртгэлд хяналт тавих; 



25.2.4.эрх бүхий байгууллагаас явуулж байгаа мөрдөн шалгах нууц 
ажиллагаа хуульд заасан үндэслэл, журмын дагуу явагдаж байгаа эсэхийг 
хянах; 
25.2.5.эрх бүхий байгууллагаас ирүүлсэн мөрдөн шалгах нууц ажиллагаа, 
гүйцэтгэх ажил явуулах саналтай танилцаж зөвшөөрөл олгох, зөвшөөрөл 
олгохоос татгалзах, тухайн ажиллагааны хугацааг сунгах, зогсоох, үр дүнг 
хянах; 
25.2.6.гүйцэтгэх ажил, мөрдөн шалгах нууц ажиллагааны холбогдох 
материалтай танилцах; 
25.2.7.мөрдөгчийн магадлагааг хянаж баталгаажуулах; 
25.2.8.гүйцэтгэх ажил, мөрдөн шалгах нууц ажиллагаа явуулахаар эрх бүхий 
байгууллагад даалгавар бичих; 
25.2.9.хойшлуулшгүй тохиолдолд явуулсан мөрдөн шалгах нууц ажиллагааг 
хүчинтэйд тооцуулах мөрдөгчийн саналыг хянаж, шийдвэрлэх; 
25.2.10.гүйцэтгэх ажил, мөрдөн шалгах нууц ажиллагаа явуулах эрх бүхий 
байгууллагад хуульд заасан бүрэн эрхийн хүрээнд хяналт, шалгалт явуулах; 
25.2.11.гүйцэтгэх ажил, мөрдөн шалгах нууц ажиллагааны явцад хүний эрх, 
эрх чөлөө зөрчигдсөн, эсхүл эрх бүхий байгууллагын ажилтан хууль тогтоомж 
зөрчсөн талаархи гомдлыг хянаж, буруутай этгээдэд хариуцлага тооцуулах 
арга хэмжээ авах. 

25.3.Энэ хуулийн 25.2.5-д заасан шийдвэр гаргахад дараахь асуудлыг тусгасан 
байна: 

25.3.1.зохиох арга хэмжээ, түүний үндэслэл, зорилго, холбогдох хүний тухай 
мэдээ, хянах утасны дугаар, шуудан харилцааны төрөл буюу үзлэг хийх орон 
байрны хаяг, шаардагдах хугацаа, ашиглах тусгай техник хэрэгсэл; 
25.3.2.тухайн үйлдэл, үйл ажиллагааг бусад аргаар илрүүлэх, баримтжуулах 
боломжгүй, бэрхшээлтэй болох тухай үндэслэл; 
25.3.3.уг арга хэмжээг тухайн хүнд холбогдуулж урьд нь зохиож байсан эсэх. 

25.4.Гүйцэтгэх байгууллага зохиосон арга хэмжээ дуусмагц зөвшөөрөл олгосон 
прокурорт энэ тухай мэдэгдэнэ. 
25.5.Энэ зүйлд заасан гүйцэтгэх ажилд тавих прокурорын хяналтад тагнуулын 
байгууллагын Гүйцэтгэх ажлын тухай хуулийн 23 дугаар зүйлд заасан 
ажиллагаанаас бусад төрлийн гүйцэтгэх ажиллагаа, гүйцэтгэх ажлын нэгдсэн 
тоо бүртгэл, бусад гүйцэтгэх байгууллагын туслагч, туслах ажилтан, нууц 
гүйцэтгэх ажилтан, халхавчтай холбоотой мэдээлэл хамаарахгүй. 
 

ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ 

ЭРХ ЗҮЙН ТУСЛАЛЦАА ХАРИЛЦАН ҮЗҮҮЛЭХ, ГЭМТ ХЭРЭГ ҮЙЛДСЭН ХҮН, 

ХОРИХ ЯЛ ШИЙТГҮҮЛСЭН ХҮНИЙГ ШИЛЖҮҮЛЭХ АЖИЛЛАГАА 

26 дугаар зүйл.Эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа харилцан 

үзүүлэх, гэмт хэрэг үйлдсэн хүн, хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэх 

26.1.Прокурорын төв байгууллага нь олон улсын гэрээнд өөрөөр заагаагүй бол 
эрүүгийн хэргийн талаар дараахь ажиллагааг хариуцан зохион байгуулах төв 
байгууллага байна: 

26.1.1.эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа харилцан үзүүлэх 
ажиллагаа; 
26.1.2.тогтоол биелүүлэх зорилгоор хүнийг шилжүүлэн авах, шилжүүлэн өгөх; 
26.1.3.хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг харьяат улсад нь ял эдлүүлэхээр 
шилжүүлэх, Монгол Улсын иргэнийг шилжүүлэн авах. 
26.2.Прокурор энэ хуулийн 26.1.1, 26.1.2, 26.1.3-т заасан ажиллагааг олон 
улсын гэрээ, хэлэлцээрийн дагуу гүйцэтгэх, олон улсын гэрээгээр 
зохицуулагдаагүй тохиолдолд харилцан адил байх зарчимд тулгуурлан 
эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцааг харилцан үзүүлж болно. 



27 дугаар зүйл.Эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа харилцан 

үзүүлэх, гэмт хэрэг үйлдсэн хүн, хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэх 

ажиллагаанд хяналт тавих прокурорын бүрэн эрх 

27.1.Прокурор энэ хуулийн 26 дугаар зүйлд заасан ажиллагаанд хяналт тавих 
дараахь бүрэн эрхтэй: 

27.1.1.хүсэлтийг хүлээн авах, эрх бүхий байгууллагад уламжлах, түүнийг 
гүйцэтгүүлэхээр холбогдох байгууллагад шилжүүлэх; 
27.1.2.хүсэлтийг гүйцэтгэх эсэхийг хянаж, шийдвэрлэх, зөвшөөрөл олгох; 
27.1.3.хүсэлтийн гүйцэтгэлд хяналт тавих; 
27.1.4.хүсэлтийг гүйцэтгэх хугацаа тогтоох, хугацааг сунгах. 
 

28 дугаар зүйл.Эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа харилцан 

үзүүлэх ажиллагаанд хяналт тавих 

28.1.Прокурор эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа харилцан үзүүлэх 
хүсэлтийг хүлээн авч дараахь асуудлыг хянана: 

28.1.1.хүсэлт нь хууль, Монгол Улсын олон улсын гэрээний шаардлагад 
нийцсэн эсэх; 
28.1.2.хүсэлтийг хангахаас татгалзах үндэслэлтэй эсэх; 
28.1.3.хүсэлтийг зохих ёсоор гүйцэтгэхэд шаардлагатай баримт мэдээлэл 
байгаа эсэх. 
28.2.Гадаад улсаас ирүүлсэн эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа 
харилцан үзүүлэх хүсэлтийг хүлээн авах, эрх бүхий байгууллагад 
гүйцэтгүүлэхээр даалгаж, прокурор хяналт тавина. 
28.3.Прокурор эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцааны хүсэлтийг 
гадаад улсын эрх бүхий байгууллагад уламжилж, гүйцэтгэлийг шаардана. 
28.4.Гадаад улсаас ирүүлсэн эрүүгийн хэргийн талаар эрх зүйн туслалцаа 
харилцан үзүүлэх хүсэлтийг гүйцэтгэх хугацаа, хугацааг сунгах эсэхийг 
прокурор шийдвэрлэнэ. 
 

29 дүгээр зүйл.Гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн авах, шилжүүлэн өгөх 

ажиллагаанд хяналт тавих 

29.1.Прокурор гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн авах, шилжүүлэн өгөх 
тухай хүсэлтийг хүлээн авч дараахь асуудлыг хянана: 

29.1.1.гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн авах, шилжүүлэн өгөх тухай 
хүсэлт нь хууль, Монгол Улсын олон улсын гэрээний шаардлагад нийцсэн 
эсэх; 
29.1.2.гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн өгөхөөс татгалзах үндэслэл 
байгаа эсэх; 
29.1.3.гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн өгөх, шилжүүлэн авахад 
шаардлагатай баримт бичиг нь хууль, Монгол Улсын олон улсын гэрээнд 
заасан шаардлага хангасан эсэх. 
29.2.Улсын ерөнхий прокурор нь өөрийн санаачилгаар, эсхүл холбогдох 
байгууллагын саналыг үндэслэн гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг гадаад улсад эрэн 
сурвалжлах, олж тогтоох, шилжүүлэн авах, шилжүүлэн өгөх шийдвэр гаргана. 
29.3.Прокурор гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн авах, шилжүүлэн өгөх 
ажиллагаанд дараахь бүрэн эрхтэй: 
29.3.1.гэмт хэрэг үйлдсэн Монгол Улсын иргэнийг шилжүүлэн авах тухай 
хүсэлтийг гадаад улсын эрх бүхий байгууллагад уламжлах; 
29.3.2.гэмт хэрэг үйлдсэн гадаад улсын иргэнийг шилжүүлэн авах тухай 
хүсэлтийг үндэслэн тодорхой ажиллагаа явуулахыг эрх бүхий байгууллагад 
даалгах; 
29.3.3.гэмт хэрэг үйлдсэн гадаад улсын иргэн, харьяалалгүй хүнийг 
баривчлах, цагдан хорих саналыг шүүхэд хүргүүлж шийдвэрлүүлэх; 



29.3.4.хуульд заасан хугацаанд шилжүүлж аваагүй тохиолдолд цагдан 
хоригдсон этгээдийг суллах; 
29.3.5.гадаад улсын эрх бүхий байгууллагаас гэмт этгээдийг шилжүүлэн авах 
тухай шийдвэрийг хүлээн авмагц шилжүүлэн өгөх цаг, хугацаа, газрыг эрх 
бүхий байгууллага хоорондоо хэлэлцэн тохиролцох; 
29.3.6.гэмт хэрэг үйлдсэн хүнийг шилжүүлэн авах ажиллагааг прокурор нь 
цагдаагийн байгууллагад даалгаж гүйцэтгүүлэх. 
29.4.Энэ хуульд заасан шилжүүлбэл зохих хүн Монгол Улсын нутаг дэвсгэрт 
гэмт хэрэг үйлдсэн бол хэргийг эцэслэн шийдвэрлэх хүртэл, Монгол Улсын 
нутаг дэвсгэрт хорих ял эдэлж байгаа бол ял эдэлж дуустал, эсхүл ялаас 
чөлөөлөх хүртэл шилжүүлэн өгөх ажиллагааг Улсын ерөнхий прокурорын 
шийдвэрээр хойшлуулна. 
29.5.Гэмт хэргийг мөрдөхөд саад учруулахаар, эсхүл хэргийн хөөн хэлэлцэх 
хугацаа дуусахаар бол уг хүнийг шилжүүлэн өгч болно. 
 

30 дугаар зүйл.Хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэн авах, шилжүүлэн 

өгөх ажиллагаанд хяналт тавих 

30.1.Прокурор хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэн өгөх, шилжүүлэн авах 
тухай материалыг эрх бүхий байгууллагаас хүлээн авч дараахь асуудлыг 
хянана: 

30.1.1.хорих ял шийтгүүлсэн хүн эх орондоо ялаа үргэлжлүүлэн эдлэх хүсэлт 
гаргасан эсэх; 
30.1.2.хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэн өгөх, шилжүүлэн авахад 
шаардагдах баримт бичиг нь хууль, Монгол Улсын олон улсын гэрээнд заасан 
шаардлага хангаж байгаа эсэх; 
30.1.3.хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэн өгөхөөс татгалзах үндэслэл 
байгаа эсэх. 
30.2.Хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэн өгөх, шилжүүлэн авах талаар 
Улсын ерөнхий прокурор шийдвэр гаргана. 
30.3.Хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг шилжүүлэн өгөх, шилжүүлэн авах 
ажиллагааг зохион байгуулахыг эрх бүхий байгууллагад даалгаж, хяналт 
тавина. 
30.4.Хорих ял шийтгүүлсэн хүнийг Монгол Улсын нутаг дэвсгэрээр дамжин 
өнгөрүүлэх зөвшөөрлийг Улсын ерөнхий прокурор олгоно. 
30.5.Хорих ял шийтгүүлсэн хүний эдлээгүй үлдсэн ялыг Монгол Улсад 
үргэлжлүүлэн эдлүүлэх тухай шүүх хуралдаанд оролцож, дүгнэлт гаргана. 
 

ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ 

ПРОКУРОРЫН ХЯНАЛТЫН ЭРХ ЗҮЙН ХЭЛБЭР 

31 дүгээр зүйл.Эрх зүйн хэлбэрийн төрөл 

31.1.Прокурор бүрэн эрхээ хэрэгжүүлэхдээ тогтоол, даалгавар, зөвшөөрөл, 
шаардлага, мэдэгдэл, дүгнэлт, санал, эсэргүүцэл, хүсэлт, нэхэмжлэл, тайлбар, 
гомдол гаргана. 

31.2.Прокурорын хяналтын эрх зүйн хэлбэрийн бусад төрлийг хуулиар 
тогтоож болно. 
31.3.Прокурорын хяналтын эрх зүйн хэлбэр нь хууль ёсны, үндэслэлтэй 
байна. 
31.4.Прокурорын хяналтын эрх зүйн хэлбэрийг бичих аргачлал, журмыг 
Улсын ерөнхий прокурор тогтооно. 
 

32 дугаар зүйл.Прокурорын тогтоол 

32.1.Прокурор чиг үүргээ хэрэгжүүлэхдээ бүрэн эрхэд хамаарах асуудлыг 
шийдвэрлэхээр тогтоол гаргана. 



32.2.Дээд шатны прокурор нь прокурорын тогтоолыг хууль бус, үндэслэлгүй 
гэж үзвэл өөрчлөх, хүчингүй болгох эрхтэй. 
 

33 дугаар зүйл.Прокурорын даалгавар 

33.1.Прокурор чиг үүргээ хэрэгжүүлэхдээ тодорхой ажиллагаа гүйцэтгүүлж, 
баримт, мэдээлэл цуглуулахаар бичгээр даалгавар өгнө. 

33.2.Даалгаварт хийгдэх ажиллагааг тодорхой ойлгомжтой заана. 
33.3.Даалгаврыг биелүүлэх хугацааг хийж гүйцэтгэх ажиллагааны цар хүрээ, 
орон зай, нөхцөл байдлыг харгалзан, биелэгдэх боломжтой байдлаар 
тогтооно. 
33.4.Прокурорын даалгаврыг хүлээн авсан албан тушаалтан заавал 
биелүүлэх үүрэгтэй. 
33.5.Прокурорын даалгаврыг эс зөвшөөрвөл дээд шатны прокурорт санал 
гаргаж болно. 
33.6.Дээд шатны прокурор саналыг хүлээн авснаас хойш 3 хоногийн дотор 
хянаж тогтоол гаргана. 
33.7.Тогтоол нь даалгаврыг бүхэлд нь хүчингүй болгох, зарим заалтыг 
хүчингүй болгох, эсхүл саналыг хүлээн авахаас татгалзсан агуулгатай байна. 
33.8.Прокурорын даалгаврыг эрүүгийн хэрэгт хавсаргахгүй. 
 

34 дүгээр зүйл.Прокурорын зөвшөөрөл 

34.1.Хуульд заасан тохиолдолд прокурор зөрчил шалган шийдвэрлэх, хэрэг 
бүртгэх, мөрдөн байцаах, ял эдлүүлэх ажиллагааны явцад зөвшөөрөл өгнө. 

34.2.Прокурорын зөвшөөрөл нь албан тушаалтны шийдвэрийг зөвшөөрч 
батлах хэлбэртэй байна. 
34.3.Прокурорын зөвшөөрлийг албан бичгээр өгч болно. 
34.4.Прокурор зөвшөөрөл олгохоос татгалзсан бол үндэслэлээ тайлбарлаж, 
бичгээр мэдэгдэнэ. 
 

35 дугаар зүйл.Прокурорын шаардлага 

35.1.Прокурор зөрчил шалган шийдвэрлэх, хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах, ял 
эдлүүлэх ажиллагааг хэрэгжүүлэх явцад гарсан зөрчил, түүнд нөлөөлсөн 
шалтгаан, нөхцөлийг арилгуулахаар шаардлага бичнэ. 

35.2.Шаардлагыг дээд шатны прокурор бичнэ. 
35.3.Прокурорын шаардлагыг хүлээн авсан байгууллага, албан тушаалтан 
хууль зөрчсөн зөрчил, түүнд нөлөөлсөн шалтгаан, нөхцөлийг арилгах арга 
хэмжээ авч, 15 хоногийн дотор бичгээр хариу өгөх үүрэгтэй. 
35.4.Шаардлагын хариуг хугацаанд нь ирүүлээгүй албан тушаалтанд хуульд 
заасан хариуцлага хүлээлгэнэ. 
 

36 дугаар зүйл.Прокурорын мэдэгдэл 

36.1.Прокурор гэмт хэргээс урьдчилан сэргийлэх зорилгоор гэмт хэрэг, зөрчил 
гарахад нөлөөлсөн шалтгаан, нөхцөлийг арилгуулах мэдэгдэл бичнэ. 
36.2.Мэдэгдлийг хуулийн этгээдийн удирдах албан тушаалтны нэр дээр бичнэ. 
36.3.Мэдэгдэлд гэмт хэрэг, зөрчил гарахад нөлөөлсөн шалтгаан, нөхцөл, 
түүнийг арилгах арга хэлбэр, гэмт хэрэг, зөрчлөөс урьдчилан сэргийлэх 
чиглэлээр тухайн хуулийн этгээд, албан тушаалтнаас авч хэрэгжүүлж болох 
арга хэмжээ, зохиох ажлын талаар дурдана. 
36.4.Прокурорын мэдэгдлийг хүлээн авсан байгууллага, албан тушаалтан 
тухайн зөрчил, гэмт хэргийн шалтгаан, нөхцөлийг арилгах арга хэмжээ авч, 1 
сарын дотор бичгээр хариу өгөх үүрэгтэй. 
36.5.Мэдэгдлийн хариуг хугацаанд нь ирүүлээгүй албан тушаалтанд хуульд 
заасан хариуцлага хүлээлгэнэ. 
 



37 дугаар зүйл.Прокурорын дүгнэлт 

37.1.Прокурор шүүх хуралдаанд оролцохдоо, эсхүл шинээр илэрсэн нөхцөл 
байдлын улмаас хэргийг сэргээхдээ бичгээр дүгнэлт гаргана. 
 

38 дугаар зүйл.Прокурорын санал 

38.1.Прокурор шүүхээр тодорхой шийдвэр гаргуулахаар, эсхүл шүүх 
хуралдааны явцад гарсан асуудлын талаар санал гаргана. 
 

39 дүгээр зүйл.Прокурорын эсэргүүцэл 

39.1.Прокурор чиг үүргээ хэрэгжүүлэхдээ хуулиар тогтоосон үндэслэл, журмын 
дагуу шүүхийн шийдвэрт эсэргүүцэл бичнэ. 
39.2.Прокурорын эсэргүүцэл үндэслэлгүй гэж үзвэл дээд шатны прокурор 
буцаан авч болно. 
 

40 дүгээр зүйл.Прокурорын хүсэлт 

40.1.Шүүхийн шийдвэрийн бичвэрийн алдаа, буруу хийсэн тооцоог засуулахаар 
шүүхэд бичгээр хүсэлт гаргана. 
 

41 дүгээр зүйл.Прокурорын нэхэмжлэл, тайлбар, гомдол 

41.1.Төр, нийтийн ашиг сонирхлыг төлөөлөн шүүхэд нэхэмжлэл, тайлбар, 
гомдол гаргана. 
41.2.Прокурорын нэхэмжлэл, тайлбар, гомдол нь Иргэний хэрэг шүүхэд хянан 
шийдвэрлэх тухай хуульд заасан шаардлага хангасан байна. 
 

ТАВДУГААР БҮЛЭГ 

ПРОКУРОРЫН БАЙГУУЛЛАГЫН ТОГТОЛЦОО, ЗОХИОН БАЙГУУЛАЛТ, 

БҮРЭЛДЭХҮҮН 

42 дугаар зүйл.Прокурорын байгууллага 

42.1.Прокурорын байгууллага Монгол Улсын нутаг дэвсгэрт эрүүгийн болон 
зөрчлийн хууль тогтоомжийн хэрэгжилтийг нэг мөр хангуулах, хэрэг бүртгэх, 
мөрдөн байцаах, ял эдлүүлэх ажиллагаанд хяналт тавих, шүүх хуралдаанд 
төрийн нэрийн өмнөөс оролцох чиг үүрэг бүхий, хараат бус, бие даасан шүүх 
эрх мэдлийг хэрэгжүүлэхэд оролцогч байгууллага мөн. 
 

43 дугаар зүйл.Прокурорын байгууллагын тогтолцоо 

43.1.Прокурорын байгууллага Улсын ерөнхий прокурорын газар, аймаг, 
нийслэлийн прокурорын газар, сум буюу сум дундын, дүүргийн прокурорын 
газраас бүрдэнэ. 
43.2.Прокурорын хяналтын ажлын онцлогийг харгалзан дагнасан прокурорын 
газар байгуулж болно. 
43.3.Аймаг, нийслэл, дагнасан болон сум буюу сум дундын, дүүргийн 
прокурорын газрыг нутаг дэвсгэрийн хэмжээ, хүн амын нягтаршил, ажлын 
шаардлагыг харгалзан Улсын ерөнхий прокурорын саналаар Монгол Улсын Их 
Хурал /цаашид "Улсын Их Хурал" гэх/ байгуулна. 
43.4.Улсын ерөнхий прокурорын газрын дэргэд эрүүгийн болон зөрчлийн хууль 
тогтоомжийн хэрэгжилт, гэмт хэргийн шалтгаан нөхцөлийг судлах, прокурорыг 
мэргэшүүлэх сургалт, судалгааны нэгж байна. 
43.5.Улсын ерөнхий прокурорын газарт эрүүгийн хэргийн төв архив, аймаг, 
нийслэл, дагнасан прокурорын газарт түүний салбар архив ажиллана. 
43.6.Прокурорын газрын зохион байгуулалт, бүтэц, орон тоог Улсын ерөнхий 
прокурор тогтооно. 



43.7.Улсын ерөнхий прокурор, аймаг, нийслэл, дүүрэг, дагнасан прокурорын 
газрын ерөнхий прокурорын дэргэд зөвлөл ажиллана. Зөвлөлийн бүрэн эрх, 
ажиллах журмыг Улсын ерөнхий прокурор тогтооно. 
 

44 дүгээр зүйл.Прокурорын байгууллагын албан тушаалын бүрэлдэхүүн 

44.1.Улсын ерөнхий прокурорын газарт Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогч, 
туслах прокурор, ахлах прокурор, хяналтын прокурор ажиллана. 
44.2.Аймаг, нийслэл, дүүрэг, дагнасан прокурорын газарт аймаг, нийслэл, 
дүүрэг, дагнасан прокурорын газрын ерөнхий прокурор, түүний орлогч, ахлах 
прокурор, хяналтын прокурор ажиллана. 
44.3.Сум буюу сум дундын прокурорын газарт сум буюу сум дундын ерөнхий 
прокурор, хяналтын прокурор ажиллана. 
44.4.Прокурорын газар нь газар, хэлтэс, алба, тасгийн зохион байгуулалттай 
байж болно. Орлогч, туслах прокурор, ахлах прокурор нь зохион байгуулалтын 
бүтцийн нэгжийг удирдаж болно. 
 

45 дугаар зүйл.Прокурор 

45.1.Хуульчийн мэргэжлийн үйл ажиллагаа эрхлэх зөвшөөрөл авч, хуульчийн 
мэргэжлээр 3-аас доошгүй жил, эсхүл прокурорын туслах ажилтнаар 2-оос 
доошгүй жил ажилласан, гэмт хэрэг үйлдэж, гэм буруутайд тооцогдож байгаагүй, 
мэргэжлийн шаардлага хангасан, хорин таван насанд хүрсэн Монгол Улсын 
иргэнийг прокуророор томилно. 
45.2.Прокурорыг мэргэжлийн ёс зүй, мэргэшсэн байдал, ур чадвар, дадлага 
туршлагыг харгалзан албан тушаалд сонгон шалгаруулах, дэвшүүлэх, эсхүл 
бууруулан томилох, сэлгүүлэн ажиллуулах журмыг Улсын ерөнхий прокурор 
батална. 
45.3.Прокуророор 5-аас доошгүй жил ажилласан Монгол Улсын иргэнийг дээд 
шатны прокуророор томилно. 
45.4.Хуульчийн мэргэжлээр 10-аас доошгүй жил ажилласан, гучин таван насанд 
хүрсэн прокурорыг Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогчоор томилно. 
 

46 дугаар зүйл.Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогч 

46.1.Прокурорын байгууллагыг Улсын ерөнхий прокурор тэргүүлнэ. Улсын 
ерөнхий прокурорыг Монгол Улсын Ерөнхийлөгч Улсын Их Хуралтай зөвшилцөн 
зургаан жилийн хугацаагаар томилно. 
46.2.Монгол Улсын Ерөнхийлөгч Улсын ерөнхий прокурорын саналыг үндэслэн 
түүний орлогчийг Улсын Их Хуралтай зөвшилцөн зургаан жилийн хугацаагаар 
томилно. 
46.3.Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн санал болгосон хүнийг Улсын Их Хурал 
дэмжихгүй бол нэг удаа өөр хүний нэрийг дэвшүүлнэ. 
46.4.Улсын ерөнхий прокурорын эзгүйд түүний шийдвэрээр Улсын ерөнхий 
прокурорын аль нэг орлогч бүрэн эрхийг нь хэрэгжүүлнэ. Улсын ерөнхий 
прокурорын орлогч Улсын ерөнхий прокурорын өмнө ажлаа хариуцна. 
46.5.Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогчийг эрүүгийн хэрэг үүсгэж 
яллагдагчаар татан шалгахтай холбогдуулан бүрэн эрхийг нь түдгэлзүүлэх эсэх 
асуудлыг эрх бүхий байгууллагын саналыг үндэслэн Монгол Улсын 
Ерөнхийлөгч шийдвэрлэнэ. 
46.6.Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогчийн бүрэн эрх дараахь тохиолдолд 
Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн шийдвэр гарснаар хугацаанаас өмнө дуусгавар 
болно: 

46.6.1.өөрийнх нь зөвшөөрснөөр өөр ажил, албан тушаалд томилсон, 
хуулиар тогтоосон болзол, журам, шалгуурын дагуу сонгогддог албан 
тушаалд нэр дэвшсэн; 



46.6.2.гэмт хэрэг үйлдсэн болохыг тогтоосон шүүхийн шийдвэр хуулийн хүчин 
төгөлдөр болсон; 
46.6.3.эрүүл мэндийн байдлын улмаас бүрэн эрхээ хэрэгжүүлэх боломжгүй 
болсон; 
46.6.4.Үндэсний аюулгүй байдлын зөвлөлийн зөвлөмж гарсан. 
/Энэ заалтыг 2019 оны 3 дугаар сарын 27-ны өдрийн хуулиар нэмсэн/ 
46.7.Энэ хуулийн 46.6-д зааснаар бүрэн эрх нь дуусгавар болсон тохиолдолд 
Монгол Улсын Ерөнхийлөгч энэ хуулийн 46.1, 46.2-т заасан журмын дагуу 
дараагийн Улсын ерөнхий прокурор, түүний орлогчийг томилно. 
46.8.Энэ хуулийн 46.1, 46.2-т заасны дагуу санал болгосон нэр дэвшигчийн 
сонсголыг Улсын Их Хурлын холбогдох Байнгын хороо зохион байгуулна. 
/Энэ хэсгийг 2021 оны 12 дугаар сарын 24-ний өдрийн хуулиар нэмсэн./ 
 

47 дугаар зүйл.Прокурорын тангараг 

47.1.Прокурор албан тушаалд томилогдохдоо: "Монгол Улсын Үндсэн хууль 
болон бусад хуулийг чанд сахиж, хүний эрх, эрх чөлөөг хүндэтгэн, албаны 
үүргээ үнэнч шударгаар биелүүлж, прокурорын мэргэжил, ёс зүйн хэм хэмжээ, 
нэр хүндийг өндөрт өргөж явахаа тангараглая. Хэрэв миний бие өргөсөн 
тангаргаасаа няцвал хуульд заасан хариуцлагыг хүлээнэ." гэж тангараг өргөнө. 
47.2.Прокурорын тангараг өргөх ёслолын журмыг Монгол Улсын Ерөнхийлөгч 
батална. 
 

48 дугаар зүйл.Улсын ерөнхий прокурорын бүрэн эрх 

48.1.Улсын ерөнхий прокурор дараахь бүрэн эрхийг хэрэгжүүлнэ: 
48.1.1.прокурорын байгууллагын үйл ажиллагааг нэгтгэн зохион байгуулж 
удирдах; 
48.1.2.Улсын Их Хурлаас баталсан төсвийг хуваарилах, түүнд багтаан 
прокурорын газрын зохион байгуулалтын бүтэц, орон тооны хязгаарыг 
тогтоох; 
48.1.3.прокурорын газрын байршил, байрны стандартыг тогтоох; 
48.1.4.Улсын ерөнхий прокурорын орлогчийг томилуулах, чөлөөлүүлэх тухай 
саналаа Монгол Улсын Ерөнхийлөгчид өргөн мэдүүлэх; 
48.1.5.прокурорыг томилох, чөлөөлөх, урамшуулах, сахилгын шийтгэл 
оногдуулах; 
48.1.6.прокурорын хяналтын аргачилсан заавар, журам батлах; 
48.1.7.мөрдөн шалгах нууц ажиллагааны журмыг тагнуулын төв 
байгууллагын даргатай хамтран батлах; 
48.1.8.прокурорын байгууллагын дотоод асуудлаар тушаал гаргах; 
48.1.9.гэмт хэрэгтэй тэмцэх, зөрчил шалган шийдвэрлэх, хэрэг бүртгэх, 
мөрдөн байцаах, ял эдлүүлэх ажиллагааг хэрэгжүүлэх эрх бүхий 
байгууллагаас хүний эрх, эрх чөлөөг хязгаарласан хуулийн заалтыг 
хэрэгжүүлэх заавар, журам хуульд нийцэж байгаа эсэхийг хянаж зөвшөөрөл 
олгох, хэрэгжилтэд хяналт тавих; 
48.1.10.гүйцэтгэх ажилд хуульд заасан журмын дагуу хяналт тавих, 
зөвшөөрөл олгох, гүйцэтгэх ажилд хяналт тавих прокурорт тусгайлан эрх 
олгох; 
48.1.11.шүүх шийдвэр гаргахдаа хууль зөрчсөн, хуулийг буруу хэрэглэсэн гэж 
үзвэл эсэргүүцэл бичих; 
48.1.12.гадаад улсын ижил төстэй байгууллага, олон улсын байгууллагатай 
шууд харилцаж хамтран ажиллах, гэмт хэрэгтэй тэмцэх асуудлаар санамж 
бичиг, хэлэлцээр байгуулах; 
48.1.13.хуульд заасан бусад. 

48.2.Энэ хуулийн 48.1.9-д заасны дагуу Улсын ерөнхий прокурор хянаж 
зөвшөөрөөгүй заавар, журмыг дагаж мөрдөхгүй. 



49 дүгээр зүйл.Улсын ерөнхий прокурор Улсын Их Хуралтай харилцах 

49.1.Улсын ерөнхий прокурор эрүүгийн болон зөрчлийн хууль тогтоомжийн 
хэрэгжилтийн талаар жилд нэгээс доошгүй удаа Улсын Их Хуралд мэдээлнэ. 
 

50 дугаар зүйл.Улсын ерөнхий прокурор Монгол Улсын Ерөнхийлөгчтэй 

харилцах 

50.1.Ял шийтгүүлсэн этгээдэд үзүүлэх уучлалын асуудлаар дүгнэлт гаргана. 
50.2.Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн хүсэлтийн дагуу Улсын ерөнхий прокурор 
өөрийн бүрэн эрхэд хамаарах асуудлаар дүгнэлт гаргаж болно. 
 

51 дүгээр зүйл.Улсын ерөнхий прокурор Засгийн газартай харилцах 

51.1.Монгол Улсын Ерөнхий сайд, Засгийн газрын гишүүний хүсэлтээр өөрийн 
бүрэн эрхэд хамаарах асуудлаар Засгийн газрын хуралдаанд зөвлөх эрхтэйгээр 
оролцож санал, дүгнэлт гаргаж болно. 
51.2.Шаардлагатай гэж үзвэл өөрийн бүрэн эрхэд хамаарах асуудлыг Ерөнхий 
сайдтай зөвшилцөн Засгийн газрын хуралдаанд хэлэлцүүлж болно. 
 

52 дугаар зүйл.Улсын ерөнхий прокурор Үндсэн хуулийн цэцэд хүсэлт гаргах 

52.1.Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Жаран зургадугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт 
заасны дагуу Монгол Улсын Үндсэн хууль зөрчсөн тухай маргааныг хянан 
шийдвэрлүүлэхээр Үндсэн хуулийн цэцэд хүсэлт гаргана. 
 

53 дугаар зүйл.Улсын ерөнхий прокурор Улсын дээд шүүхтэй харилцах 

53.1.Улсын ерөнхий прокурор Монгол Улсын Үндсэн хуулиас бусад хуулийг зөв 
хэрэглэх асуудлаар тайлбар гаргуулахаар Улсын дээд шүүхэд санал оруулж 
болно. 
53.2.Улсын дээд шүүхэд хяналтын журмаар, эсхүл хяналтын шатны шүүхийн 
шийдвэрт эсэргүүцэл бичиж шүүх хуралдаанд оролцоно. 
 

54 дүгээр зүйл.Прокурорын зэрэг дэв 

54.1.Прокурор нь төрийн хууль цаазын тэргүүн зөвлөх, төрийн хууль цаазын 
шадар зөвлөх, хууль цаазын тэргүүн зөвлөх, хууль цаазын шадар зөвлөх, хууль 
цаазын итгэмжит зөвлөх, хууль цаазын ахлах зөвлөх, хууль цаазын зөвлөх, 
хууль цаазын дэд зөвлөхийн зэрэг дэвтэй байна. 
54.2.Төрийн хууль цаазын тэргүүн зөвлөх, төрийн хууль цаазын шадар 
зөвлөхийн зэрэг дэвийг Монгол Улсын Ерөнхийлөгч, бусад зэрэг дэвийг албан 
тушаалын ангилал, прокуророор ажилласан хугацаа, мэргэшсэн байдал, ур 
чадварыг үндэслэн Улсын ерөнхий прокурор олгоно. 
54.3.Прокурорын зэрэг дэв тогтоох, олгох журмыг Монгол Улсын Ерөнхийлөгч 
батална. 
 

55 дугаар зүйл.Прокурорын байгууллагын ажилтан 

55.1.Прокурорын байгууллагад чиг үүргээ хэрэгжүүлэхэд дэмжлэг үзүүлэх үүрэг 
бүхий туслах ажилтан ажиллана. 
55.2.Прокурорын байгууллага нь үйл ажиллагааны хэвийн нөхцөлийг хангах 
үүрэг бүхий захиргааны алба, ажилтантай байна. 
55.3.Эрүүгийн хэргийн архивт архивын эрхлэгч, архивч ажиллана. 
55.4.Прокурорын байгууллагын ажилтанд тавигдах шаардлага, сонгон 
шалгаруулалт, ажиллах журмыг Улсын ерөнхий прокурор батална. 
 

ЗУРГАДУГААР БҮЛЭГ 

ПРОКУРОРЫН ҮЙЛ АЖИЛЛАГААНЫ БАТАЛГАА 



56 дугаар зүйл.Хараат бус байдлын баталгаа 

56.1.Прокурорын бүрэн эрхийг энэ хуульд зааснаас өөр үндэслэл, журмаар 
хязгаарлах, түдгэлзүүлэх, дуусгавар болгохыг хориглоно. 
56.2.Хуульд зааснаас бусад тохиолдолд прокурорыг чөлөөлөх, халах, өөрийнх 
нь зөвшөөрөлгүйгээр өөр ажил, албан тушаалд томилохыг хориглоно. 
56.3.Прокурор албан дайчилгаанаас чөлөөлөгдөнө. 
56.4.Прокуророос хяналт тавьж байгаа болон шийдвэрлэсэн хэргийнх нь талаар 
хэрэг бүртгэх, мөрдөн байцаах үйл ажиллагаа явуулж байгаа байгууллага, 
албан тушаалтан тайлбар, мэдүүлэг авахаар шаардахыг хориглоно. 
56.5.Прокурорт эрүүгийн хэрэг үүсгэж, яллагдагчаар татан шалгаж байгаа 
тохиолдолд энэ хуулийн 56.4 дэх хэсэг хамаарахгүй. 
56.6.Прокурор хэрэг хянан шийдвэрлэх ажиллагааны оролцогчоос бусад 
этгээдэд хэргийн талаар мэдээлэл өгөх үүрэг хүлээхгүй. 
56.7.Прокурорт хөндлөнгөөс нөлөөлсөн, дарамт, шахалт үзүүлсэн этгээдэд 
хуулийн хариуцлага хүлээлгэнэ. 
 

57 дугаар зүйл.Нөлөөллийн мэдүүлэг гаргах 

57.1.Прокурор бүрэн эрхээ хэрэгжүүлэхэд нь саад учруулсан, хараат бус 
байдалд нь халдсан аливаа дарамт, шахалт, нөлөөллийн талаар дээд шатны 
прокурорт мэдүүлэх үүрэгтэй. 
57.2.Нөлөөллийн мэдүүлэг гаргах журмыг Улсын ерөнхий прокурор батална. 
 

58 дугаар зүйл.Хууль зүйн баталгаа 

58.1.Прокурор, түүний гэр бүлийн гишүүний амь нас, аюулгүй байдалд аюул 
занал учрах нөхцөл үүссэн, энэ тухай мэдээлэл авсан бол цагдаагийн 
байгууллага холбогдох хууль тогтоомжид заасны дагуу аюулгүй байдлыг хангах 
арга хэмжээг авна. 
58.2.Прокурор аюулгүй байдлаа хамгаалах зорилгоор хуульд заасан нэг бүрийн 
тусгай хэрэгслийг эзэмших, хэрэглэх эрхтэй. Тусгай хэрэгслээр хангах, хэрэглэх 
журмыг Улсын ерөнхий прокурор батална. 
58.3.Прокурорыг гэмт хэрэг үйлдэж байхад нь, эсхүл хэргийн газарт гэмт 
үйлдлийнх нь нотлох баримттайгаар баривчилснаас бусад тохиолдолд Улсын 
ерөнхий прокурор, түүний орлогчийг Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн 
зөвшөөрөлгүйгээр, бусад прокурорыг Улсын ерөнхий прокурорын 
зөвшөөрөлгүйгээр албадан саатуулах, цагдан хорих, баривчлах, орон байр, 
албан тасалгаа, тээвэр, холбооны хэрэгсэл, өөрийнх нь мэдэлд байгаа баримт 
бичиг, ачаа тээш, бусад эд хөрөнгө, хүний эмзэг мэдээлэл, биед нь халдах, үзлэг, 
нэгжлэг хийхийг хориглоно. 
/Энэ хэсэгт 2021 оны 12 дугаар сарын 17-ны өдрийн хуулиар өөрчлөлт 
оруулсан./ 
58.4.Прокурорыг гэмт хэрэг үйлдэж байхад нь, эсхүл гэмт хэргийн газар гэмт 
үйлдлийнх нь нотлох баримттайгаар баривчилсан, эсхүл эрүүгийн хэрэг үүсгэж 
яллагдагчаар татах хангалттай үндэслэл тогтоогдсон бол энэ тухай Улсын 
ерөнхий прокурор, түүний орлогчийн талаар Монгол Улсын Ерөнхийлөгчид, 
бусад прокурорын талаар Улсын ерөнхий прокурорт 24 цагийн дотор мэдэгдэнэ. 
58.5.Монгол Улсын Ерөнхийлөгч, эсхүл Улсын ерөнхий прокурор ажлын 10 
өдрийн дотор прокурорыг эрүүгийн хариуцлагад татах зөвшөөрөл олгох эсэхийг 
шийдвэрлэнэ. 
58.6.Прокурорт эрүүгийн хэрэг үүсгэж яллагдагчаар татахтай холбогдуулан 
түүний бүрэн эрхийг Улсын ерөнхий прокурор түдгэлзүүлж болно. 
58.7.Прокурорыг албадан саатуулах, цагдан хорих, баривчлах, орон байр, 
уналга, албан тасалгаа болон биед нь халдах, үзлэг, нэгжлэг хийх 
шаардлагатай бол энэ хуулийн 58.4, 58.5-д заасан журмын дагуу зөвшөөрөл 
авна. 



58.8.Улсын ерөнхий прокурорын зөвшөөрөлгүйгээр бусад байгууллага, албан 
тушаалтан прокурорын хяналтын ажлыг шалгах, албан үүргээ гүйцэтгэхтэй нь 
холбогдож илэрхий болсон, эсхүл өөрт нь итгэмжлэн мэдэгдсэн төрийн болон 
албаны нууц, байгууллагын нууц, хүний эмзэг мэдээллийн талаар мэдээлэл 
өгөхийг прокуророос шаардахыг хориглоно. 
/Энэ хэсэгт 2021 оны 12 дугаар сарын 17-ны өдрийн хуулиар өөрчлөлт 
оруулсан./ 
58.9.Прокурор бүрэн эрхээ хэрэгжүүлэх явцад гаргасан алдааны улмаас 
учирсан хохирлыг төр хариуцна. 
 

59 дүгээр зүйл.Эдийн засгийн баталгаа 

59.1.Прокурорын байгууллагын зардлыг улсын төсвөөс санхүүжүүлж, үйл 
ажиллагаагаа явуулах эдийн засгийн баталгааг төр хангана. 
59.2.Улсын ерөнхий прокурор нь прокурорын байгууллагын үйл ажиллагааны 
болон хөрөнгө оруулалтын төсвийн саналыг төлөвлөж, санхүү, төсвийн асуудал 
эрхэлсэн төрийн захиргааны төв байгууллагад хүргүүлнэ. 
59.3.Прокурорын цалин хөлс нь албан тушаалын цалин, албан ажлын онцгой 
нөхцөл, төрийн алба хаасан хугацаа, зэрэг дэв, эрдмийн зэргийн нэмэгдлээс 
бүрдэнэ. Прокурорын албан тушаалын цалингийн сүлжээ, нэмэгдлийн хэмжээг 
Улсын Их Хурал тогтооно. 
59.4.Прокурорын байгууллагад тогтвор суурьшилтай, үр бүтээлтэй ажиллаж 
байгаа прокурорт орон сууц барих, худалдан авах, өөрөө, эсхүл хүүхдээ 
сургахад зориулан төрөөс хөнгөлөлттэй зээл авахад дэмжлэг үзүүлэх, 
шаардлагатай бол зээлийн баталгаа гаргаж өгнө. 
59.5.Улсын ерөнхий прокурор дараахь баталгаагаар хангагдана: 

59.5.1.уналга, холбооны хэрэгслээр хангагдах; 
59.5.2.төрийн өндөр албан тушаалтны зэрэг зиндаанд тохируулан Улсын Их 
Хурлаас тогтоосон цалин авах, зайлшгүй шаардлагатай бусад хангамж эдлэх; 
59.5.3.гадаадад байх, зорчих хугацаанд дипломат дархан эрх, эрх ямба эдлэх. 
59.6.Прокурор ээлжийн амралтаараа дотоодын амралт, сувиллын газарт, 
эсхүл өөрийн болон эхнэр, нөхрийн төрсөн нутагт амрах тохиолдолд түүний 
ирэх, очих замын зардлыг хуульд заасан журмын дагуу олгоно. 
59.7.Прокурорын байгууллагыг ажлын байр, шаардлагатай тоног төхөөрөмж, 
тээврийн болон техникийн хэрэгсэл, ажилтныг орон сууцаар хангах зэрэг үйл 
ажиллагаагаа хараат бусаар явуулах нөхцөлийг бүрдүүлэхэд төрийн болон 
нутгийн өөрөө удирдах байгууллага бүх талын дэмжлэг үзүүлнэ. 
 

60 дугаар зүйл.Нийгмийн баталгаа 

60.1.Прокурор ажил үүргээ гүйцэтгэх явцдаа амь насаа алдсантай холбогдон 
гарах аливаа хохирлыг төр хариуцна. 
60.2.Прокурор ажил үүргээ гүйцэтгэх явцдаа амь насаа алдсан бол түүний 10 
жилийн цалинтай тэнцэх хэмжээний нэг удаагийн буцалтгүй тэтгэмжийг түүний 
гэр бүлд олгоно. 
60.3.Прокурорын тэтгэвэрт гарах насны дээд хязгаар нь 60 нас байх ба 50 
насанд хүрсэн эмэгтэй, 55 насанд хүрсэн эрэгтэй, эсхүл нас харгалзахгүйгээр 
прокуророор 25 жил ажилласан прокурор өөрөө хүсвэл өндөр насны тэтгэвэр 
тогтоолгож болно. 
60.4.Прокурорын ээлжийн амралтын үндсэн хугацаа, нэмэгдэл амралтыг 
Хөдөлмөрийн тухай хууль болон энэ хуулиар тогтооно. Прокуророор ажилласан 
5 жил тутамд ажлын 3 өдрийн нэмэгдэл амралт эдэлнэ. 
60.5.Прокурор өөр орон нутагт томилогдон ажиллах тохиолдолд шилжин 
суурьшихтай холбогдон гарах зардлыг прокурорын байгууллага хариуцна. 
60.6.Албан үүргээ гүйцэтгэхтэй нь холбогдуулан прокурорын бие махбодод 
гэмтэл учруулсан буюу эрүүл мэндийг нь бусад хэлбэрээр хохироосон, түүнчлэн 



хөдөлмөрийн чадвараа түр алдсан, хөгжлийн бэрхшээлтэй болсон тохиолдолд 
прокурорт тэтгэвэр, тэтгэмж, албан тушаалын цалингийн зөрүүг хөдөлмөрийн 
чадвараа түр алдсан, тахир дутуугийн тэтгэвэр, тэтгэмж авч байсан нийт 
хугацаанд олгоно. Прокурор эмнэлэгт хэвтэж эмчлүүлсэн тохиолдолд эрүүл 
мэндийн даатгалаас хэтэрсэн зардал, өвчтэй, эсхүл хөгжлийн бэрхшээлтэй 
болсон тохиолдолд түүний цалин хөлсийг бүрэн хэмжээгээр олгоно. 
60.7.Энэ хуулийн 60.6-д заасан тэтгэвэр, тэтгэмж, авч байсан цалингийн зөрүү, 
хиймэл эрхтэн хийлгэх, сонсголын аппарат авах, нөхөн сэргээх бусад эмчилгээ 
хийлгэх бол буцалтгүй тусламжийг төрөөс олгож, хуульд заасан тохиолдолд гэм 
буруутай этгээдээр нөхөн төлүүлнэ. 
60.8.Энэ хуульд зааснаас бусад баталгаа, шагнал урамшил, тусламж, 
тэтгэмжийг Төрийн албаны тухай хууль болон бусад хууль тогтоомжоор 
зохицуулна. 
 

61 дүгээр зүйл.Улс төрийн баталгаа 

61.1.Прокурор үзэл бодлоо чөлөөтэй илэрхийлэх, эвлэлдэн нэгдэх, үг хэлэх, 
хэвлэн нийтлэх, шашин шүтэх, эс шүтэх эрх чөлөөгөө эдлэхдээ өөрийн албан 
тушаалд хүндэтгэлтэй хандана. 
 

62 дугаар зүйл.Прокурорын иргэний эрхэд тавих хязгаарлалт 

62.1.Прокурор багшлах болон эрдэм шинжилгээний ажил гүйцэтгэхээс бусад 
хуулиар тогтоосон эрх, үүрэгт нь үл хамаарах ажил, албан тушаал хавсран 
гүйцэтгэхийг хориглоно. 
62.2.Прокурорын байгууллагад улс төрийн үйл ажиллагаа явуулахыг хориглоно. 
Прокурор нь албан тушаал хаших хугацаандаа улс төрийн намын гишүүнээс 
түдгэлзэнэ. 

ДОЛДУГААР БҮЛЭГ 

ПРОКУРОРЫН МЭРГЭЖЛИЙН БОЛОН САХИЛГЫН ХАРИУЦЛАГА 

63 дугаар зүйл.Прокурорын байгууллагын боловсон хүчний сургалт 

63.1.Прокурор бүрэн эрхээ хэрэгжүүлэхдээ мэдлэг, мэргэшлээ дээшлүүлж, жил 
бүр сургалтад хамрагдана. 
63.2.Прокурорын мэргэшлийг дээшлүүлэх, давтан сургах ажлыг прокурорын 
байгууллага, хуульчдын мэргэжлийн өөрөө удирдах ёсны байгууллага 
хэрэгжүүлнэ. 
 

64 дүгээр зүйл.Прокурорын мэргэжлийн зөвлөл 

64.1.Прокурорын мэргэжлийн үйл ажиллагаатай холбоотой асуудлыг шалгах, 
дүгнэлт гаргах эрх бүхий орон тооны бус мэргэжлийн зөвлөлтэй байна. 
64.2.Прокурорын мэргэжлийн дүрэм, мэргэжлийн зөвлөлийн ажиллах журмыг 
Монгол Улсын Ерөнхийлөгч батална. 
64.3.Прокурорын мэргэжлийн зөвлөлийн бүрэлдэхүүнийг Улсын ерөнхий 
прокурор томилно. 
 

65 дугаар зүйл.Прокурорын ёс зүйн зөвлөл 

65.1.Прокурор ёс зүйн дүрэм зөрчсөнтэй холбоотой асуудлыг шалгах, дүгнэлт 
гаргах эрх бүхий орон тооны бус ёс зүйн зөвлөлтэй байна. 
65.2.Прокурорын ёс зүйн дүрэм, ёс зүйн зөвлөлийн ажиллах журмыг Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгч батална. 
65.3.Прокурорын ёс зүйн зөвлөлийн бүрэлдэхүүнийг Улсын ерөнхий прокурор 
томилно. 
 



66 дугаар зүйл.Прокурорын мэргэжлийн болон ёс зүйн зөвлөлийн ажиллах 

журам 

66.1.Прокурор мэргэжил, ёс зүйн дүрэм зөрчсөн тухай гомдлыг зөвлөлд гаргана. 
66.2.Мэргэжлийн болон ёс зүйн зөвлөл орон тооны бус ажлын албатай байж 
болно. 
66.3.Мэргэжлийн болон ёс зүйн зөвлөлийн дүгнэлтийг үндэслэн Улсын ерөнхий 
прокурор сахилгын шийтгэл оногдуулах эсэхийг шийдвэрлэнэ. 
 

67 дугаар зүйл.Сахилгын шийтгэл 

67.1.Прокурор хууль, байгууллагын дотоод журам, прокурорын мэргэжил, ёс 
зүйн дүрэм зөрчсөн, эсхүл хуульд заасан албан үүргээ биелүүлээгүй бол тухайн 
зөрчлийн шинж байдлыг харгалзан дараахь сахилгын шийтгэл оногдуулна: 

67.1.1.сануулах; 
67.1.2.албан тушаалын цалингийн хэмжээг зургаан сар хүртэл хугацаагаар 
20 хүртэл хувиар бууруулах; 
67.1.3.зэрэг дэв бууруулах; 
67.1.4.албан тушаал бууруулах; 
67.1.5.ажлаас халах. 

67.2.Мэргэжлийн алдаа, ёс зүйн зөрчлөөс бусад үндэслэлээр аймаг, нийслэл, 
дүүрэг, сум буюу сум дунд, дагнасан прокурорын газрын ерөнхий прокурор энэ 
хуулийн 67.1.1, 67.1.2-т заасан сахилгын шийтгэлийг харьяа прокурорт 
оногдуулж болно. 
67.3.Прокурорын сахилгын дүрмийг Монгол Улсын Ерөнхийлөгч батална. 
67.4.Прокурор сахилгын шийтгэл оногдуулсан шийдвэрийг үндэслэлгүй гэж 
үзвэл гомдлоо тухайн шийдвэрийг мэдсэн өдрөөс хойш 1 сарын дотор Улсын 
ерөнхий прокурорт, Улсын ерөнхий прокурор оногдуулсан бол шүүхэд гаргана. 
67.5.Прокурорын ажилтан ёс зүйн дүрэм, хөдөлмөрийн дотоод журам зөрчвөл 
Хөдөлмөрийн тухай хууль, байгууллагын дотоод журамд зааснаар сахилгын 
шийтгэл оногдуулна. 
 

68 дугаар зүйл.Прокурорыг албан тушаалаас чөлөөлөх, халах 

68.1.Улсын ерөнхий прокурор Төрийн албаны тухай хуульд зааснаас гадна 
дараахь үндэслэлээр прокурорыг албан тушаалаас нь чөлөөлнө: 
68.1.1.өөрийнх нь зөвшөөрснөөр өөр ажил, албан тушаалд томилохоор болсон, 
сонгогдох албан тушаалд нэр дэвшсэн; 
68.1.2.биеийн эрүүл мэндийн байдлын улмаас үүрэгт ажлаа гүйцэтгэх 
боломжгүй болсон; 
68.1.3.энэ хууль, бусад хуульд заасан өндөр насны тэтгэвэр тогтоолгох насанд 
хүрсэн; 
68.1.4.мэргэжлийн болон ажил хэргийн ур чадварын хувьд эрхэлсэн ажилдаа 
тэнцэхгүй тухай мэргэжлийн зөвлөлийн дүгнэлт гарсан. 
68.2.Төрийн албаны тухай хууль, энэ хуульд заасан үндэслэлээр прокурорыг 
албан тушаалаас нь хална. 
 

НАЙМДУГААР БҮЛЭГ 

БУСАД 

69 дүгээр зүйл.Прокурорын байгууллагын бэлгэдэл, далбаа, тамга, тэмдэг, 

хэвлэмэл хуудас, прокурорын дүрэмт хувцас, энгэрийн тэмдэг 

69.1.Прокурорын байгууллага бэлгэдэл, далбаа, прокурор дүрэмт хувцас, 
энгэрийн тэмдэгтэй байна. 
69.2.Прокурорын бэлгэдэл, далбаа, дүрэмт хувцас, энгэрийн тэмдгийн загвар, 
тэдгээрийг хэрэглэх журмыг Монгол Улсын Ерөнхийлөгч батална. 



69.3.Прокурорын байгууллага тогтоосон журмаар үйлдсэн тамга, тэмдэг, 
хэвлэмэл хуудастай байна. 
 

70 дугаар зүйл.Хууль хүчин төгөлдөр болох 

70.1.Энэ хуулийг 2017 оны 07 дугаар сарын 01-ний өдрөөс эхлэн дагаж мөрдөнө. 
 

 

МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН ДЭД ДАРГА Ц.НЯМДОРЖ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



LAW OF MONGOLIA 

 

June 9th, 2017                                                                                              Ulaanbaatar 

 

ON THE PROSECUTOR  

/REVISED/ 

CHAPTER ONE 

GENERAL PROVISIONS 

 

Article 1.Purpose of the law  

1.1.The purpose of this law is to lay the foundation of legal grounds for the 

prosecutorial functions, powers, principles of prosecutorial actions, and guarantees 

for the prosecutor, and the system, organization, and assurance of the 

independence of the prosecution service. 

 

Article 2.Legislation of the prosecutor  

2.1.The legislation of the Prosecutor shall consist of the Constitution of Mongolia, 

this law, and the legislation enacted in conformity with therewith. 

2.2.If an international treaty to which Mongolia is a party provides otherwise than this 

law, the provisions of the international treaty shall prevail. 

 

Article 3.Principles of the prosecutorial action 

3.1.The prosecutor shall adhere to the following principles in their actions: 

3.1.1.promote the uniform application of the law; 

3.1.2.protect human rights and freedoms, and the public interest; 

3.1.3.adhere to the unified and centralized management; 

3.1.4.maintain independence; 

3.1.5.preserve transparency and openness. 

 

Article 4.Uniform application of the law  

4.1.The prosecutial actions shall comply with the Constitution of Mongolia and laws 

enacted in conformity therewith, and ensure a uniform application of the law 

regardless of the specifics of localities, branches, and organizations. 

4.2.The activities of the prosecutor shall be regulated in detail by the law, rules, and 

methodological instructions issued in accordance with it.   

 

Article 5.To protect human rights and freedoms, and the public interest 

5.1.The prosecutor shall take measures to protect human rights and freedoms, and 

the public interest, prevent their violation, and restore violated rights when 

performing his/her duties prescribed by the law. 

 

Article 6.Adhere unified and centralized management 

6.1.The prosecutor shall be responsible for his/her activities to the higher-level 

prosecutor. Decisions and assignments of the higher-level prosecutor in conformity 

with the law shall be binding on the prosecutors at the lower level. 



6.2.The higher-level prosecutor shall have the right to review and resolve complaints 

on the actions and decisions of the prosecutor, and to annul, change, or withdraw 

decisions which lack of legality and grounds. 

6.3.Unless otherwise prescribed by the legal statutes, certain powers of a higher-

level prosecutor may be transferred to other prosecutors by the decision of the 

Prosecutor General. 

6.4.The Prosecutor General, his/her Deputies, Associate Prosecutors, and the Chief 

Prosecutor of provinces, the Metropolitan, districts, soum or inter-soum, and 

specialized prosecutor’s offices shall be deemed as higher-level prosecutors. 

 

Article 7.Maintain independence  

7.1.The prosecutor’s shall make their decision independently in accordance with the  

law. 

7.2.It is prohibited to interfere with or influence a prosecutor’s decision or actions, or 

pressure them to make unlawful decisions.   

7.3.Officials, individuals, and legal entities shall be prohibited from illegally 

influencing or interfering with the activities of the prosecution service. 

 

Article 8.Preserve transparency and openness 

8.1.Prosecutor’s decision made on matters other than those prescribed as 

confidential by the law, shall be transparent. 

8.2.The prosecutor, or the relevant official with the prosecutor’s consent, may 

provide information on the course of the proceedings and decisions to the public, 

certain officials, individuals, and legal entities except for cases that may adversely 

impact the proceedings and are prohibited by the law. 

 

Article 9.Implementation of the prosecutor's decision  

9.1.Decision issued by the prosecutor made in accordance with the grounds and 

rules provided by the law shall be binding on all individuals, legal entities, and 

officials. 

9.2.In any case, the prosecutor's decision can be appealed to the higher-level 

prosecutor in accordance with the grounds and rules provided by the law. 

9.3.Appealling the prosecutor's decision to a higher-level prosecutor shall not be 

viewed as grounds to refuse to comply with it. 

 

Article 10.Mandatory supervision of the decision of lower-level prosecutors by 

the higher-level prosecutors 

10.1.The higher-level prosecutor shall review the decision of the lower-level 

prosecutor in the following cases as deemed necessarily: 

10.1.1.an investigator's proposal or a defense counsel’s request was submitted; 

10.1.2.individuals, legal entities, and officials submitted complaints or information; 

10.1.3.criminal inquiry was closed, and the investigation was dismissed or 

suspended; 

10.1.4.the prosecutor conducted an inspection; 

10.1.5.the court annulled the prosecutor's conclusion in connection with the 

execution of the conviction of the court; 

10.1.6.withdrawal of the accusation by the public accuser in the court hearing; 



10.1.7.the court changed the classification of the case; 

10.1.8.the defendant was acquitted. 

 

CHAPTER TWO 

ACTIVITIES OF THE PROSECUTOR 

 

Article 11.The prosecutorial supervision over the infringement inquiry  

11.1.The prosecutor shall exercise the following supervision during the infringement 

inquiry: 

11.1.1.whether the process of receiving and registering complaints and 

information on violations is carried out in accordance with the law; 

11.1.2.whether the process of infringement inquiry is carried out in accordance 

with the grounds and procedures provided by the law; 

11.1.3.whether the law is being applied properly during the infringement inquiry; 

11.1.4.whether human rights and freedoms are ensured during the infringement 

inquiry; 

11.1.5.whether the measure of limitation of rights is taken in accordance with the 

grounds and procedures prescribed by the law; 

11.1.6.whether the competent official is applying coercive measures in 

accordance with the legal grounds and procedures.  

 

Article 12.The prosecutor’s powers in supervising infringement inquiry  

12.1.When supervising the infringement inquiry, the prosecutor shall exercise the 

following powers in addition to those specified in the Administrative Procedure Code: 

12.1.1.to register complaints and information on violations and assign numbers 

 to the infringement cases; 

12.1.2.to establish jurisdiction on infringement inquiry and exercise prosecutorial 

supervision; 

12.1.3.to review the case and documentation proving the violation based on the 

case participant's complaint and other relevant justifications; 

12.1.4.to annul unjustified coercive measures taken by the competent official; 

12.1.5.to resolve complaints and requests related to the infringement inquiry; 

12.1.6.to inspect the implementation of the law in the infringement inquiry; 

12.1.7.others specified by the law. 

 

Article 13.Methods of the prosecutorial supervision over infringement inquiry  

13.1.Supervision over the infringement inquiry shall be exercised in the following 

methods and forms: 

13.1.1.to issue a registration for supervision; 

13.1.2.to create a list containing the competent authorities and officials for 

 supervision purposes; 

13.1.3.to familiarize and review cases and materials of the infringement inquiry; 

13.1.4 to inspect the procedures carried out during the infringement inquiry by 

competent authorities. 

 

Article 14.The prosecutorial supervision over criminal inquiry and investigation 



14.1.The prosecutor shall exercise the following supervision during a criminal inquiry 

and an investigation: 

14.1.1.whether the legal process of receiving, registering, investigating, and 

resolving complaints and information on offenses received by the agencies 

accountable to criminal inquiry and investigation are carried out in accordance 

with the law;  

14.1.2.whether the criminal inquiry and investigation is conducted in accordance 

with the grounds and procedures prescribed in the Criminal Procedure Code; 

14.1.3.whether the Criminal Code is properly applied in the criminal inquiry and 

investigation; 

14.1.4.whether human rights and freedoms were ensured during the criminal 

inquiry and investigation; 

14.1.5.whether there are grounds and requirements to investigate with the 

prosecutor's permission; 

14.1.6.whether there are grounds and requirements to initiate restraining 

measures, summon, arrest, or coercive appearance; 

14.1.7.whether there are legal grounds to take protective measures to protect the 

witnesses and the victims. 

 

Article 15.The prosecutor’s powers to supervise criminal inquiry and 

investigation  

15.1.When supervising criminal inquiry or investigation, the prosecutor shall exercise 

the following powers in addition to those specified in the Criminal Procedure Code: 

15.1.1.assign a criminal case number; 

15.1.2.to establish jurisdiction to supervise criminal inquiry and investigations; 

15.1.3.to establish a joint working group of competent agencies to conduct 

 criminal inquiry and investigation; 

15.1.4.to resolve proposals made by investigators in the course of criminal 

inquiry and investigation; 

15.1.5.to change or annul a decision of an investigator or prosecutor in 

accordance with the legal grounds and procedures;  

15.1.6.to review whether the investigation measure conducted without the 

prosecutorial consent due to emergency cases was conducted in accordance 

with the law and to decide whether such action could be deemed having a validity; 

15.1.7.to enter the premises of arrest, temporary arrest, and pre-trial detention at 

any time without any restrictions, meet in person with an arrested, temporarily 

arrested, or detained, to immediately release those who have been illegally 

arrested,  temporarily arrested, or detained, or was detained for a longer period 

than permitted by the law or the court decision; 

15.1.8. to send a proposal for taking a measure of responsibility to the officials 

who did not comply with the prosecutor's decision; 

15.1.9.to conduct a prosecutorial inspection; 

15.1.10.to research the implementation of criminal legislation; 

15.1.11.to issue a conclusion if a prosecutor has issued an indictment or has 

dismissed the case for homicide in relation to a domestic violence; 

15.1.12.others specified by the law. 

 



Article 16.Methods of prosecutorial supervision over a criminal inquiry and an 

investigation 

16.1.Supervision over criminal inquiry and investigation shall be carried out in the 

following methods and forms: 

16.1.1.to issue a registration for the supervision;    

16.1.2.to familiarize and review cases and materials of the criminal inquiry and 

 investigation; 

16.1.3.to conduct inspections and research on the implementation of the law; 

16.1.4.to participate in person in criminal inquiry and investigation. 

 

Article 17.The prosecutorial participation in court hearings on behalf of the State  

17.1.The prosecutor shall participate in court hearings representing the State in 

cases specified by the law, as follows: 

17.1.1.to review an infringement case in the court; 

17.1.2.to review a criminal case in the court;  

17.1.3.to resolve administrative and civil cases in the court. 

 

Article 18.Participation in court hearings to review an infringement  

18.1.A prosecutor shall participate in court hearings to review and resolve 

infringements in accordance with the grounds and rules provided by the law. 

18.2.If a prosecutor deems that the interests of the State was violated, he/she shall 

participate in the court hearings representing the State at the request of the 

Government authority. 

18.3.The prosecutor shall submit requests to the court to summon relevant persons 

in the court hearings, to take testimony from witnesses, to examine other evidence, 

and on the sequence of the court hearings. 

18.4.When participating in the court hearing, the prosecutor shall give an explanation 

regarding his/her requests, the decisions regarding sentencing, their legal grounds, 

and the compulsory execution of the decision on the use of coercive measures.  

 

Article 19.Participating in court review to resolve a criminal case  

19.1.The prosecutor shall participate in the preliminary court hearing and express 

proposals and requests in accordance with the Criminal Procedure Code. 

19.2.In the court, the prosecutor shall prove the defendant’s guilt in the offense. 

19.3.The public accuser shall prosecute based on the evidence, in accordance with 

the law, and guided by his/her inner belief. 

19.4.During the court hearing, an objection shall be expressed to the Presiding judge 

if the defense counsel inquires leading, compelling, repeated, or irrelevant queries 

to other participants, or makes a suggestion based on evidence not included in the 

case file.  

19.5.A testimony of the defendant given during the criminal inquiry and investigation 

stage shall be read out if the defendant refuses to testify during the court hearing, or 

his/her testimony significantly contradicts that og given during the criminal inquiry or 

investigation stages, or if the case is heard without his/her presence. 

19.6.A proposal for a specific investigation may be submitted in the course of the 

examination of the evidence, in cases where there is a possibility of being executed 

during the trial. 



19.7.A prosecutorial conclusion shall be issued whether the acts or omissions of the 

defendant were prepared, attempted, or completed the offense. In case the crime 

was committed by a group, a conclusion shall be made considering each 

participant’s involvement, role executed, nature and extent of the actions to 

determine the guilt, classification of the offense, punishment and compulsory 

measures to be imposed.  

19.8.If the public accuser is unable to attend the hearing, the higher-level prosecutor 

shall appoint another prosecutor. 

 

Article 20.Protecting the State and public interest 

20.1.In case it is deemed that the State interest was violated, a prosecutor shall 

participate in administrative and civil proceedings as one of the parties or a third 

party at the request of a public organization. If it is considered that the public interest 

was violated, he/she shall participate in the same hearings at the request of a public 

organization or based on his/her own initiative. 

20.2.While carrying out their duty to represent and protect the State and public 

interests, a prosecutor shall be furnished with the right to initiate certain measures 

to collect evidence, obtain relevant documents from citizens, organizations, and 

officials, and obtain professional expert opinion within the scope of his/her powers 

granted by the law. 

20.3.The prosecutor shall have the rights and duties specified in the Articles 25 and 

26 of the Civil Procedure Law when participating in the civil proceedings. 

20.4.The prosecutor shall not be required to obtain any trust in the course of 

representing the State and protecting the public interests based on their own 

initiative. 

 

Article 21.Power to represent the State in the Court 

21.1.The prosecutor shall exercise the below-specified powers while participating in 

the court hearing: 

21.1.1.to submit proposals and conclusions at the court hearings and trials; 

21.1.2.to introduce evidence to be examined during the hearings and to give 

suggestions on the sequence of the court trials; 

21.1.3.to submit a request to withdraw a Judge on the grounds provided by the 

law; 

21.1.4.to ask questions from the defendant, witness, victim, civil plaintiff, civil 

defendants, and experts; 

21.1.5.to examine the evidence; 

21.1.6.to submit the evidence to the court; 

21.1.7.to prosecute or refuse to do so; 

21.1.8.to acquainted with the notes of court hearings and make proposals for 

revision on the same; 

21.1.9.to provide an explanation responding to a participant's complaint  to the 

Appellate and Supreme Courts; 

21.1.10.to file a complaint or protest against a court decision or to withdraw it; 

21.1.11.to submit a conclusion or request to the court to reopen the case due to 

newly discovered circumstances; 

21.1.12.to file lawsuits, explanations, requests, and complaints to the court; 



21.1.13.others specified by the law. 

21.2. Several prosecutors may participate in the court hearings. The prosecutor who 

will head shall be appointed by the higher-level prosecutor. 

 

Article 22.Supervising the sentence serving 

22.1.The prosecutor shall exercise the following supervision over the sentence 

serving: 

22.1.1.whether the process of the sentence serving of imprisonment and other 

penalties including the enforcement of the parole and compulsory measures is 

being executed in accordance with the law; 

22.1.2.whether the legislation related to sentence serving was applied properly; 

22.1.3.whether human rights and freedoms were violated in the course of 

sentence serving; 

22.1.4.whether the enforcement process of arrest and detention is in accordance 

with the conditions and rules established by the law. 

 

Article 23.The prosecutor’s powers to supervise the sentence serving 

23.1.In addition to the provisions of the relevant law, the prosecutor shall exercise 

the following powers when supervising the execution of the sentences: 

23.1.1.unrestricted access at any time to the penitentiary institution, compulsory 

premises, centers for temporary arrest, arrest, pre-trial detention, prisons, and 

the specialized correction-educational institutions; 

23.1.2.to be acquainted with the decision and other documents issued by officials 

in connection with the sentence serving, coercive and restraining measures; to 

annul illegal decisions, inspect such matters, or to refer the matter to the relevant 

authorities for further investigation; 

23.1.3.to meet with inmates and detainees in person alone and if necessary, 

inquire about their explanations; 

23.1.4.to personally review and inspect the implementation of sentence serving, 

coercive and restraining measures, and administer directions to eliminate 

violations; 

23.1.5.to involve relevant professional organizations to participate in inspection 

if necessary; 

23.1.6.to resolve requests and complaints of convicted persons, detainees, and 

other persons, and restore any forms of violation of their rights; 

23.1.7.to submit to the court a proposal on the execution of the conviction, and 

issue a conclusion on transferring a citizen of Mongolia sentenced to 

imprisonment or sentence serving and on enforcement of coercive measures and 

participate in court hearings; 

23.1.8.to obtain necessary documents, references, and explanations from 

organizations and officials in connection with sentence serving, coercive actions, 

and detention measures;  

23.1.9.to release immediately a person who has been temporarily arrested, 

arrested, or sent to pre-trial  detention in violation of the grounds and rules 

specified in the Criminal Procedure Code; 

23.1.10.to appoint an expert and obtain his/her opinion in cases specifically 

stipulated by the law; 



23.1.11.to demand the court to send a conviction or acquittal decree within the 

legal period specified; 

23.1.12.to supervise whether actions interfering with human rights and freedoms, 

the privacy of dwelling and property, and the right to dispose of property during 

the sentence serving process are carried out in accordance with the legal 

grounds and rules;   

23.1.13.to review and resolve proposals, requests, and conclusions related to 

the execution of a court conviction; 

23.1.14.to review decisions made by an authorized official of an agency for court 

decision enforcement in connection with the sentence serving; 

23.1.15.to file a prosecutor's demand to eliminate the violations committed during 

the course of the sentence serving and the reasons and circumstances which 

contribute such occurrence; 

23.1.16.to issue permission to transfer a prisoner to the competent authority to 

conduct an investigation; 

23.1.17.to review the material and issue permission for inmates to work without 

security, and to familiarize them with proposals to work labor with the contract;  

23.1.18.to review and resolve the proposal on transferring a foreign citizen 

serving a sentence of imprisonment, and on transferring a Mongolian citizen 

sentenced abroad in accordance with international agreements, and issue a 

conclusion at the court hearing; 

23.1.19.to grant permission to change the room of the detainee. 

 

Article 24.Methods of supervising the sentence serving 

24.1.The prosecutor shall supervise the sentence serving in the following methods 

and forms: 

24.1.1.to create a registration for supervision; 

24.1.2.to become acquainted with the implementation of the law, conduct 

 inspection and research; 

24.1.3.to get acquainted and review the personal files and materials of persons 

sentenced to imprisonment or other types of punishment;  

24.1.4.to obtain information, research, documents, explanations, and references 

from organizations and officials; 

24.1.5.if necessary, to obtain professional assistance from relevant organizations 

and officials and exercise supervision. 

 

Article 25.Supervising covert investigations and undercover operations  

25.1.The Prosecutor General and his/her specially authorized prosecutor shall 

supervise the covert investigations and undercover operations: 

25.1.1.to supervise whether the covert investigation is being conducted in 

accordance with the legal grounds and rules prescribed by the Criminal 

Procedure Code;  

25.1.2.to supervise undercover operations in accordance with the Article 23 of 

the Law on Undercover Operations; 

25.1.3.to supervise the implementation of instructions and rules for undercover 

operations and covert investigations, within the scope of powers provided by the 

law. 



25.2.The prosecutor shall exercise the below-specified supervision powers during a 

covert investigation and undercover operations: 

25.2.1.to supervise whether the opening and closing of covert investigations and 

 undercover operations are conducted due to the legal grounds and rules; 

25.2.2.to supervise the unified registration of  special equipment used for 

undercover operations; 

25.2.3.to supervise the unified registration of covert investigations and 

undercover operations; 

25.2.4.to supervise whether the covert investigation conducted by the competent 

authority is following the grounds and rules provided by the law; 

25.2.5.to be acquainted with the proposal to conduct covert investigations and 

undercover operations from the competent authority and issue permission or 

refusal, to extend the period or terminate the operation, and to supervise the 

outcome; 

25.2.6.to be acquainted with relevant materials of undercover operations and 

covert investigative measures; 

25.2.7.to review and verify the investigator's conclusion; 

25.2.8.to write assignments to the competent authority to execute undercover 

operations and covert investigations; 

25.2.9.to review and resolve the investigator's proposal on validating covert 

investigations conducted as an immediate measure in emergency cases; 

25.2.10.to carry out inspections on the competent authority to conduct 

undercover operations and covert investigations within the scope of powers 

provided by the law; 

25.2.11.to review complaints about violations of human rights and freedoms or 

violations of the law by employees of the competent authorities in the course of 

undercover operations and covert investigations, and to take accountability 

measures to the responsible individual. 

25.3.The following matters shall be reflected in the decision specified in 25.2.5 of 

this law: 

25.3.1.the measure to be taken, its grounds and goal, information on the relevant 

person, telephone number to be controlled, type of postal service or address of 

the premises to be searched, required time and special technical equipment to 

be used in those measures; 

25.3.2.the grounds explaining the unfeasibility or challenges in detecting or 

documenting the act or activity through other possible means; 

25.3.3.whether the measure was executed previously on that specific individual. 

25.4.Upon completion of the measures, the agency that executed the undercover 

operations shall notify the prosecutor who issued the permission.     

25.5.Other than those actions specified in the Article 23 of the Law on Undercover 

Operations, the prosecutorial supervision over the undercover operations specified 

in this article shall not apply to information related to other types of undercover 

operations of the intelligence agency, unified registration of undercover operations, 

agent and contracted assistant of other undercover agencies, clandestine and cover 

officers. 

 

 



 

CHAPTER THREE 

THE MUTUAL LEGAL ASSISTANCE, EXTRADITION AND  

TRANSFER OF SENTENCED PERSONS  

 

Article 26.The mutual legal assistance in criminal matters, transfer of an accused 

and person sentenced to terms of imprisonment  

26.1.Unless otherwise provided by an international agreement, the central office of 

the Prosecution service shall be the central authority responsible for organizing the 

following proceedings in criminal matters: 

26.1.1.to render mutual legal assistance in criminal matters; 

26.1.2.to extradite a person to execute a resolution; 

26.1.3.to transfer a person sentenced to terms of imprisonment to serve his/her 

sentence in his/her home country or receive a sentenced person who is a citizen   

of Mongolia. 

26.2.A prosecutor may perform actions specified in Sections 26.1.1, 26.1.2, and 

26.1.3 of this law in accordance with the international treaties and agreements, in 

cases where the international treaties lack specific regulations on the matter, then 

mutual legal assistance in criminal matters may be sought based on the principle of 

reciprocity. 

 

Article 27.The prosecutor’s power to supervise activities on providing mutual 

legal assistance in criminal matters and transfer of an accused and person 

sentenced to terms of imprisonment   

27.1.The prosecutor shall have the following power to supervise the activities 

specified in the Article 26 of this law: 

27.1.1.to receive the request, forward it to the competent authority, and transfer 

 it to the relevant authority for execution;  

27.1.2.to review, decide, and give permission whether to execute the request; 

27.1.3.to supervise the execution of the request; 

27.1.4.to set a time limit for the execution of the request and extend it. 

 

Article 28. Supervision over rendering mutual legal assistance in criminal matters 

28.1.After the receipt of the request for mutual legal assistance in criminal matters, 

the prosecutor shall supervise the following aspects:  

28.1.1.whether the request complies with the requirements of the law and 

 international treaties to which Mongolia is a party to;  

28.1.2.whether there are grounds for refusal to execute  the request; 

28.1.3.whether documents and relevant information are required to properly 

execute the request. 

28.2.The prosecutor shall instruct the competent authority to receive and execute 

mutual legal assistance requests in criminal matters submitted by a foreign 

jurisdiction and shall supervise the process. 

28.3.The prosecutor shall transmit mutual legal assistance requests in criminal 

matters to a competent authority of foreign jurisdiction and request the execution.  

28.4.The prosecutor shall decide whether to set a time frame for the execution of the 

mutual legal assistance request submitted by the foreign country and extend it. 



 

Article 29. Supervision over extradition of a criminal 

29.1.The prosecutor shall receive requests for the transfer or extradition of a criminal 

and shall supervise the following aspects:  

29.1.1.whether the request to transfer or extradite the criminal complies with the 

requirements set forth in the legal statutes and international treaties to which 

Mongolia is a party to; 

29.1.2.whether there are grounds for refusal to extradite the criminal; 

29.1.3.whether the documents required for transfer or extradition of a criminal 

meet the requirements set forth in the law and international treaties to which 

Mongolia is a party to. 

29.2.The Prosecutor General shall make the decision to search, find, transfer, and 

extradite a criminal on his/her own initiative and /or based on a proposal submitted 

by the relevant organization. 

29.3.The prosecutor shall have the following powers in the process of transfer and 

extradition of a criminal: 

29.3.1.to submit a request to a foreign authority for extradition of a citizen 

 Mongolia who committed a crime; 

29.3.2.to instruct the competent authority to take certain actions based on the 

request to extradite a foreign citizen who has committed a crime;  

29.3.3.to submit to the court a proposal to arrest or detain a foreign citizen or 

stateless person who committed a crime and obtain a decision; 

29.3.4.to release a detainee if they were not been transferred within the period 

specified by the law; 

29.3.5. the date, time, and place of extradition shall be negotiated between the 

competent authorities upon receipt of the decision on extradition of a criminal 

from a foreign authority; 

29.3.6.the prosecutor shall instruct the police to extradite the natural person who 

committed the crime. 

29.4.If the natural person to be transferred commits the crime in the territory of 

Mongolia, the transfer shall be postponed by the decision of the Prosecutor General 

until the criminal case is finally resolved. If the natural person to be transferred is 

serving a sentence in the territory of Mongolia, the transfer shall be delayed until the 

sentence is served or released.  

29.5.The natural person shall be transferred if he/she obstructs the investigation of 

the crime or the statute of limitations could expire soon. 

 

Article 30. Supervision over the transfer of a natural person sentenced to 

imprisonment 

30.1.The prosecutor shall supervise the following aspects after the receipt of the 

materials from a competent authority on the transfer of a natural person sentenced 

to imprisonment:  

30.1.1.whether the person sentenced to imprisonment requested to continue 

 serving his/her sentence in his/her country of origin; 

30.1.2.whether the documents submitted for the transfer of a natural person 

sentenced to imprisonment fully satisfy the requirements outlined in the law and 

international treaties to which Mongolia is a party to; 



30.1.3.whether there are grounds for refusal to transfer a natural person 

sentenced to imprisonment. 

30.2.The Prosecutor General shall issue a decision on the transfer of a natural 

person sentenced to imprisonment. 

30.3.The prosecutor shall administer the relevant competent authorities and 

supervise the organization of measures related to the transfer of a natural person 

sentenced to imprisonment.  

30.4.The Prosecutor General shall issue permissions for a natural person sentenced 

to imprisonment to pass through the territory of Mongolia.  

30.5.The prosecutor shall participate in court hearings of a natural person sentenced 

to imprisonment on the continuous serving of the remaining sentence in Mongolia 

and issue a conclusion. 

CHAPTER FOUR 

LEGAL FORM OF PROSECUTORIAL SUPERVISION 

 

Article 31.Types of legal forms 

31.1.While exercising prosecutorial power, the prosecutor shall issue resolution, 

assignment, permissions, demand, notification, conclusion, proposal, appeal, 

request, claim, explanation, and a complaint. 

31.2.Other types of legal forms of prosecutorial supervision may be established by 

the law. 

31.3.The legal form of prosecutorial supervision shall be lawful and reasonable. 

31.4.The Prosecutor General shall determine the methodology and procedure of the 

written legal form of the prosecutorial supervision.  

 

Article 32. The prosecutor's resolution 

32.1.The prosecutor shall issue a resolution to resolve issues within his/her powers 

while implementing his/her duties.  

32.2.A higher-level prosecutor shall exercise the right to change or annul the 

prosecutor's resolution if it is deemed illegal or unreasonable. 

 

Article 33. The prosecutor's assignment 

33.1.In carrying out their duties, the prosecutor shall give a written assignment to 

take certain actions for collecting facts and information. 

33.2.The prosecutor’s assignment shall clearly and precisely specify tasks to be 

performed. 

33.3.An appropriate timeframe for the assignment shall be determined taking into 

consideration the scope, space, and circumstances of the actions to be performed. 

33.4.The official to whom the prosecutor's assignment is addressed shall be held 

accountable to fully implement it. 

33.5.If the prosecutor's assignment was not agreed upon, a proposal may be 

submitted to a higher-level prosecutor. 

33.6.The higher-level prosecutor shall review the proposal and issue a resolution 

within three days from the date of the receipt. 

33.7.The content of the resolution shall specify whether the assignment shall be 

entirely annulled or only certain provisions,  or whether there is a refusal to accept 

the proposal. 



33.8.The prosecutor's assignment shall not be enclosed an approval of the  to 

criminal case files. 

 

Article 34.The prosecutor's permission 

34.1.In cases provided by the law, the prosecutor shall permit the course of 

infringement inquiry, criminal inquiry and investigation, and sentence serving.  

34.2.The prosecutor’s permission shall be in the form of an approval of the 

authorized official's decision. 

34.3.The prosecutor's permission may be issued as an official letter.  

34.4.If the prosecutor refuses to grant the permission, he/she shall explain the 

reasons and notify in writing. 

 

Article 35.The prosecutor's demand 

35.1.The prosecutor shall write a demand to eliminate the violations, its causes, and 

conditions contributed to them that occurred in the course of implementation of 

infringement inquiry, criminal inquiry and investigation, and sentence serving.   

35.2.A higher-level prosecutor shall write a demand.  

35.3.Organizations or officials who receive the prosecutor's demand shall be obliged 

to take measures to eliminate the violation, its causes, and circumstances, and to 

respond in writing within 15 days. 

35.4.Legal responsibility shall be imposed on the official who failed to submit a 

response within the specified timeframe. 

 

Article 36.The prosecutor's notification 

36.1.In order to prevent crimes, the prosecutor shall issue a notification to eliminate 

the causes and circumstances that led to the crime or an infringement.  

36.2.The notification shall btimefrme written in the name of the official who has a 

leading position in the legal entity. 

36.3.The notification shall state the reasons and circumstances that contributed to 

the occurrence of the crime or infringement, the methods to eliminate it, the 

appropriate measures and the relevant activities to be taken by the legal entity or an 

official to prevent the crime or an infringement. 

36.4.A legal entity or an official who received the prosecutor's notification shall be 

obliged to take measures to eliminate the cause and circumstances of the 

infringement or crime and respond in writing within a month. 

36.5.Legal responsibility shall be imposed on the official who does not submit a 

response to the notification within the given timeframe. 

 

Article 37.The prosecutor’s conclusion  

37.1.The prosecutor shall issue a written conclusion when participating in court trial, 

or over the decision to reopen a case due to newly discovered circumstances. 

 

Article 38.The prosecutor’s proposal  

38.1.The prosecutor shall submit a proposal to the court to obtain a specific decision 

on the matters raised during the court trial. 

 

Article 39.The prosecutor’s objection   



39.1.While carrying out the prosecutor’s duties, he/she may file an objection against 

a court decision in accordance with the grounds and rules established by the law. 

39.2.A higher-level prosecutor may withdraw the prosecutor's objection if considered 

unjustified. 

 

Article 40.The prosecutor’s request  

40.1.A written request to rectify any errors in the transcript and calculations in the 

court decision shall be submitted to the court. 

 

Article 41.The prosecutor's claim, explanation, and complaint 

41.1.Claim, explanation, and complaint shall be submitted to the court to represent 

the State and public interests. 

41.2.The prosecutor's claim, explanation, or complaint shall meet the requirements 

specified in the Civil Procedure Code. 

 

CHAPTER FIVE 

THE SYSTEM, ORGANIZATION AND COMPONENTS 

OF THE PROSECUTION SERVICE 

 

Article 42.The prosecution service  

42.1.The Prosecution Service is an independent authority entitled with the functions 

to ensure uniform implementation of criminal and infringement laws in the territory of 

Mongolia, supervise criminal inquiry and investigations, sentence serving, and 

participate in court proceedings on behalf of the State, and partake during the 

implementation of the judicial power.  

 

Article 43.The system of the prosecution service  

43.1.The prosecution service shall consist of the Prosecutor General’s Office, the 

province, the Metropolitan prosecutor's office, and the soum or inter-soum or district 

prosecutor's offices.  

43.2.A specialized prosecutor's office may be established considering the specifics 

of the prosecutorial supervision.   

43.3.The Provincial, Metropolitan, specialized, soum or inter-soum, and district 

prosecutor's offices shall be established considering the size of the territory, 

population density, and work requirements by the State Great Khural of Mongolia 

(hereinafter referred to as "Parliament") based on the proposal of the Prosecutor 

General. 

43.4.The Prosecutor General’s Office shall be accommodated with a Training and 

Research unit established next to it which would be dedicated to researching the 

implementation of criminal and infringement legislation, the cause and conditions of 

the crimes, and qualifying the prosecutors. 

43.5.The Prosecutor General’s Office shall have a central archive for criminal cases, 

while the provincial, Metropolitan, and specialized prosecutor's offices shall have 

branch archives.  

43.6.The organization, structure, and vacancy of the prosecutor's office shall be 

determined by the Prosecutor General. 



43.7.A Council shall be established next to the Prosecutor General, the province, 

the Metropolitan, district, and specialized prosecutor's offices. The powers and 

working rules of the Council shall be determined by the Prosecutor General. 

 

Article 44.Components of the officials of the prosecution service  

44.1.The Prosecutor General’s Office shall have the Prosecutor General, his/her 

deputy, associate prosecutor, senior prosecutor, and public prosecutor. 

44.2.A Provincial, Metropolitan, district, and specialized prosecutor's offices shall 

have a Chief prosecutor, his/her deputy, senior prosecutors, and public prosecutors.  

44.3.The soum or inter-soum prosecutor's offices shall have a Chief and public 

prosecutor.  

44.4.The prosecutor's office may be divided into departments, divisions, units, and 

sections. The organizational unit may be headed by the deputy, associate, and 

senior prosecutor. 

 

Article 45. The prosecutor  

45.1.A citizen of Mongolia who obtained a license for legal practice and worked as 

a lawyer for at least three years or as an assistant to the prosecutor for at least two 

years, who was not convicted of a crime, meets professional requirements and has 

reached the age of twenty-five, shall be appointed to the position of a prosecutor. 

45.2.A Guideline for the selection, promotion, demotion, and rotation of prosecutors 

shall be approved by the Prosecutor General and shall be based on professional 

ethics, qualifications, skills, and experience. 

45.3.A citizen of Mongolia who has worked as a prosecutor for at least 5 years shall 

be appointed as a higher-level prosecutor. 

45.4.A prosecutor who worked as a lawyer for at least 10 years and reached the age 

of thirty-five shall be appointed as the Prosecutor General or his/her Deputy. 

 

Article 46. The Prosecutor General and his/her Deputy 

46.1.The prosecution service shall be headed by the Prosecutor General. The 

Prosecutor General shall be appointed by the President of Mongolia in consultation 

with the Parliament for six years.  

46.2.The President of Mongolia shall appoint the Deputy Prosecutor General based 

on the proposal of the Prosecutor General in consultation with the Parliament for six 

years. 

46.3.If the Parliament does not support the candidate nominated by the President of 

Mongolia, another candidate shall be nominated once more.   

46.4.In the absence of the Prosecutor General, one of his Deputies shall exercise 

his/her powers by his/her decision. The Deputy Prosecutor General shall be held 

accountable for his/her work performance before the Prosecutor General. 

46.5.The President of Mongolia shall decide whether to suspend the power of the 

Prosecutor General or his/her Deputy based on the proposal of the competent 

authority in case it is deemed necessary to initiate criminal investigations and 

consider the same as the defendant. 

46.6.The powers of the Prosecutor General and his/her Deputies shall be terminated 

prematurely by the decision of the President of Mongolia in the following: 



46.6.1.Was appointed in another employment or position with his/her consent 

and was nominated for an electoral position in accordance with the conditions, 

procedures, and criteria prescribed by the law; 

46.6.2.A court decision, proving the commission of a crime, has entered into force; 

46.6.3.Became unable to exercise his/her powers due to health condition; 

46.6.4.The National Security Council issued a recommendation. 

/This provision was added by the law dated March 27, 2019/ 

46.7.In case of termination of his/her mandate as specified in the Article 46.6 of this 

law, the President of Mongolia shall appoint the next Prosecutor General and his/her 

Deputies in accordance with the procedures stipulated in the Articles 46.1 and 46.2 

of this law. 

46.8.Hearings of candidates nominated in accordance with the Articles 46.1 and 

46.2 of this law shall be organized by the relevant Standing Committee of the 

Parliament.  

/This part was added by the law dated December 24, 2021./ 

 

Article 47.The prosecutor's oath 

47.1.When the prosecutor is appointed, he/she shall swear the following oath: "I 

swear to abide by the Constitution and other laws of Mongolia, to respect human 

rights and freedoms, and to fulfill my official duties truthfully, and respect 

professionalism, ethics, and reputation of the prosecutor's profession. In case of 

breaking the oath, I shall be subject to the liability specified within the law." 

47.2.The procedure for the oath-swearing ceremony of a prosecutor shall be 

approved by the President of Mongolia. 

 

Article 48.Powers of the Prosecutor General  

48.1.The Prosecutor General shall exercise the following powers: 

48.1.1.to organize and manage the activities of the prosecution service; 

48.1.2.to allocate the budget approved by the Parliament, and determine the 

 organizational structure and staff of the prosecutor's offices within the budget; 

48.1.3.to determine the location and building specifications of the prosecutor's 

offices; 

48.1.4.to submit a proposal to the President of Mongolia on the appointment and 

termination of the Deputy Prosecutor General; 

48.1.5.to appoint, terminate, reward, and impose disciplinary sanctions on the 

prosecutor; 

48.1.6.to approve methodological instruction and guidance related to the 

prosecutorial supervision; 

48.1.7.to approve the guidance for covert investigations jointly with the head of 

the General Intelligence Agency;  

48.1.8.to issue orders on the internal affairs of the prosecution service; 

48.1.9.to review and approve the instructions and guidance for the 

implementation of provisions of the law which restrict human rights and freedoms 

by the competent authorities to combat crime, infringement  and criminal inquiry 

and investigation and sentence serving, and to monitor their implementation; 

48.1.10.to grant special rights to prosecutors who shall supervise and issue 

permissions for undercover operations based on the rules stipulated in the law;  



48.1.11.to file an objection if considered that the law was violated or misused 

when issuing a court decision; 

48.1.12.to contact and cooperate directly with similar authorities of foreign 

jurisdictions and international organizations, and conclude memorandums of 

understanding and agreements in the field of combating crime; 

48.1.13.others specified by the law. 

48.2.Certain instructions and guidances which were not reviewed or approved by 

the Prosecutor General due to Article 48.1.9 of this law, shall not be considered 

binding. 

 

Article 49.Relations between the Prosecutor General and the Parliament  

49.1.The Prosecutor General shall inform the Parliament at least once a year on the 

implementation of the criminal and infringement laws. 

 

Article 50.Relations between the Prosecutor General and the President of 

Mongolia 

50.1.A conclusion shall be issued on the matter of pardoning a sentenced person. 

50.2.The Prosecutor General may issue a conclusion on matters belonging to his/her 

powers at the request of the President of Mongolia. 

 

Article 51.Relations between the Prosecutor General and the Government  

51.1.At the request of the Prime Minister of Mongolia or a member of the 

Government, he/she may participate in the meeting of the Government with the right 

to provide advice on issues belonging to his/her authority and make suggestions and 

conclusions.  

51.2.If necessary, he/she may consult with the Prime Minister on issues belonging 

to his/her authority for further discussion at the meeting of the Government. 

 

Article 52.Submission of the Prosecutor General’s request to the Constitutional 

Court  

52.1.In accordance with Section One of Article sixty-six of the Constitution of 

Mongolia, a request to review a dispute regarding the violation of the Constitution of 

Mongolia shall be submitted to the Constitutional Court.      

 

Article 53.Relations between the Prosecutor General and the Supreme Court 

53.1.The Prosecutor General may submit a proposal to the Supreme Court for the 

legal interpretation of the proper application of laws other than the Constitution of 

Mongolia.   

53.2.In the case of an appeal, or in case of filing an objection by the Prosecutor 

General, he/she shall participate in the Supreme Court hearings.   

 

Article 54.The rank of prosecutors 

54.1.The prosecutors shall have ranks of the State Prime Counsel of Justice, the 

State Deputy Counsel of Justice, Prime Counsel of Justice, Deputy Counsel of 

Justice, Accredited Counsel of Justice, Senior Counsel of Justice, Counsel of Justice, 

and the Vice Counsel of Justice. 



54.2.The ranks of the State Prime Counsel of Justice and the State Deputy Counsel 

of Justice shall be conferred by the President of Mongolia and other ranks shall be 

awarded by the Prosecutor General based on the classification of position, the 

duration of his/her service as a prosecutor, specialization, and skills. 

54.3.The President of Mongolia shall approve the rule for determining and awarding 

the rank of the prosecutors. 

 

Article 55.Employees of the prosecution service  

55.1.The prosecution service shall have assistants to support the performance of its 

functions. 

55.2.The prosecution service shall have an administrative department and staff 

responsible for ensuring the sustainable and smooth operation of the service. 

55.3.A director and an archivist shall work in the archive of criminal cases. 

55.4.The Prosecutor General shall approve the rule related to the requirements, 

selection, and work procedures for employees of the prosecution service. 

 

CHAPTER SIX 

THE GUARANTEE OF PROSECUTORIAL FUNCTIONS 

 

Article 56.The guarantee of independence 

56.1.It is prohibited to restrict, suspend, or terminate the powers of the prosecutor 

on grounds and procedures other than those specified in this law.  

56.2.It is prohibited to terminate, dismiss, or appoint a prosecutor to another 

employment or position without his/her consent, except as stipulated by the law. 

56.3.The prosecutor shall be released from official mobilization.  

56.4.Organizations or officials shall be prohibited from requesting explanations or 

statements from the prosecutor regarding criminal inquiry and investigation cases 

under prosecutorial supervision or those cases resolved by him/her. 

56.5.The provision 56.4 of this law shall not apply in case an investigation is initiated 

against the prosecutor and is being investigated as a defendant. 

56.6.The prosecutor shall not be obliged to provide information related to the case 

to any individual other than the participants in the proceedings.  

56.7.A natural person who interfered with or pressured a prosecutor shall be subject 

to a legal liability. 

 

Article 57.Issuing of an Impact statement 

57.1.The prosecutor shall be obliged to report to the higher-level prosecutor on any 

undue pressure or influence which interferes with exercising his/her powers or 

compromises his/her independence.  

57.2.The rule for issuing impact statements shall be approved by the Prosecutor 

General. 

 

Article 58.The legal guarantees 

58.1.The police shall take security measures in accordance with the relevant laws in 

case a condition has arisen which threatens the life or safety of the prosecutor or 

his/her family members.  



58.2.The prosecutor shall have the right to possess and use any special personal 

equipment provided by the law to protect his/her own security. The rule for providing 

and using special personal equipment shall be approved by the  Prosecutor General.  

58.3.The Prosecutor General or his/her deputy without the permission of the 

President of Mongolia, and other prosecutors without the consent of the Prosecutor 

General are prohibited from being subjected to temporary arrest, and pre-trial 

detention, arrest, examination and search in dwellings, office premises, vehicles and 

communication means, personal documents, luggage, other property, sensitive 

information about a person, and physical violence. The exception shall be applied 

only in case the prosecutor was arrested at the time of commission of a crime, or at 

the crime scene with the presence of evidence of the commission of a crime.  

/This part was amended by the law dated December 17, 2021./ 

58.4.If a prosecutor was arrested at the time of the commission of a crime or the 

crime scene with the presence of evidence of the crime, or if there is sufficient ground 

to initiate an investigation against the prosecutor and consider him/her as a 

defendant, the President of Mongolia shall be informed if it relates to the Prosecutor 

General or his/her Deputy, while the Prosecutor General shall be informed within 24 

hours if it relates to other prosecutors. 

58.5.The President of Mongolia, or the Prosecutor General shall decide whether to 

grant permission to initiate an investigation against the prosecutor and consider 

him/her as a defendant within 10 working days.   

58.6.The Prosecutor General may suspend the powers of the prosecutor in 

connection with the initiation of an investigation against the prosecutor and consider 

him/her as a defendant.  

58.7.If it is deemed necessary to execute a temporary arrest, pre-trial detention, 

arrest, examination, or search in dwellings, office premises, or vehicles for the 

prosecutor, as well as the use of physical violence, the permission must be obtained 

following the procedures prescribed in 58.4 and 58.5. of this law. 

58.8.Without the permission of the Prosecutor General, it shall be prohibited for other 

organizations and officials to review the performance of the prosecutors, to request 

the prosecutor to provide information matters relating to the State and official secrets, 

organizational secrets, and sensitive information that was in disclosure or entrusted 

in connection with his/her performance of official duties.  

/This part was amended by the law dated December 17, 2021./ 

58.9.The State shall be responsible for damages caused in relation to the errors 

made by the prosecutor while exercising his/her powers. 

 

Article 59.The economic guarantees 

59.1.The expenses of the prosecution service shall be financed from the State 

budget and the State shall provide economic guarantees for prosecutorial activities. 

59.2.The Prosecutor General shall plan the operational and investment-related 

budget proposals of the prosecution service and submit those to the central 

administrative body of the Government in charge of the finance and budget matters. 

59.3.The prosecutor’s remuneration shall consist of the remuneration of the position, 

additional earnings or the special condition of the service, length of public service, 

rank, and academic degree. The Parliament of Mongolia shall determine the amount 

of the prosecutor’s remuneration and additional earnings of the position.  



59.4.Prosecutors who have continuously and productively worked in the prosecution 

service shall receive support to obtain a soft loan from the State to build and buy 

houses, or for their own further or their children’s education, and loan guarantees if 

necessary. 

59.5.The Prosecutor General shall be entitled to the following guarantees: 

59.5.1.to be provided with means of transportation and communication; 

59.5.2.to receive a remuneration determined by the Parliament in accordance with 

the rank of a high-ranking public official and other applicable benefits;    

59.5.3.to have diplomatic immunity and privileges during travel and while staying 

abroad. 

59.6.If the prosecutor takes leave in a domestic resort or a sanatorium, or at /his/her 

own or a spouse's place of birth during annual leave, a round-trip transportation cost 

shall be provided in accordance with the procedures provided by the law.  

59.7.The State and local self-governing bodies shall provide all possible support in 

facilitating conditions for the prosecution service to operate independently such as 

providing a workplace, necessary transportation and technical devices, and housing 

for the staff. 

 

Article 60.Social guarantees 

60.1.The State shall bear any tort caused by the death of the prosecutor while 

performing his/her official duties. 

60.2.In case a prosecutor loses his/her life while performing his/her official duties, 

one-time allowance in the amount equal to his/her 10 years' remuneration shall be 

paid to the family of the deceased. 

60.3.The highest retirement age for the prosecutor shall be 60, or a female 

prosecutor who has reached the age of 50, a male prosecutor who has reached the 

age of 55, or regardless of the age of a prosecutor who has worked as a prosecutor 

for 25 years on his/her initiative, maybe be retired.  

60.4.The basic term of a prosecutor's annual, and additional vacation shall be 

determined by the Labor Law and this law. Three working days shall be added to the 

vacation for every 5 years of working as the prosecutor. 

60.5.If the prosecutor is assigned to another location, the prosecution service shall 

bear the costs related to the relocation. 

60.6.In case of a bodily injury or other health damage is caused to the prosecutor in 

the course of performing his/her official duties, as well as a temporary loss of the 

working ability, or disability, the benefits of the pension, allowance, and remuneration 

shall be issued to the prosecutor during the entire period covering the pension, 

allowance for the temporary loss of the working ability or disability. In case a 

prosecutor is hospitalized, the full expense of health insurance costs, and in case of 

illness or disability, the full salary, shall be awarded.   

60.7.The benefits of the pension, allowance, and remuneration specified in 60.6 of 

this law and the non-refundable grant for prosthetics, hearing aids, and other 

rehabilitation treatment shall be provided by the State and the amount shall be 

compensated by the culprit in certain cases stipulated by the law. 

60.8.Guarantees, incentives or bonuses, assistance, and allowances other than 

those specified in this law shall be regulated by the Civil Service Law and other laws. 

 



Article 61.The political guarantees 

61.1.The prosecutor shall respect his/her position while exercising his/her freedom 

of expression, association, speech, publication, religion, and non-religion. 

 

Article 62.The limitation of civil rights of prosecutors  

62.1.It shall be prohibited for the prosecutor to hold concurrent employment and 

positions that are not related to his/her rights and responsibilities established by the 

law, except for teaching and research work. 

62.2.It is prohibited to conduct political activities in the prosecution service. The 

prosecutor shall be suspended from taking membership in a political party during 

his/her tenure. 

 

CHAPTER SEVEN 

THE PROFESSIONAL AND DISCIPLINARY  

RESPONSIBILITIES OF THE PROSECUTORS 

 

Article 63.Training of the personnel of the prosecution service 

63.1.When exercising his/her powers, the prosecutor shall improve his/her 

knowledge and qualifications and attend training annually. 

63.2.Professional development and retraining of prosecutors shall be carried out by 

the prosecution service and the professional self-governing body of the lawyers. 

 

Article 64.The Professional Council of the Prosecutors 

64.1.A non-staff Professional Council shall be functioning with the authority to 

inspect and issue conclusions related to the professional activities of the prosecutor. 

64.2.The professional rules of the prosecutor and the operating procedure of the 

Professional Council shall be approved by the President of Mongolia. 

64.3.The members of the Professional Council of Prosecutors shall be appointed by 

the Prosecutor General. 

 

Article 65.The Ethics Council of the Prosecutors 

 

65.1.There shall be a non-staff Ethics Council with the authority to inspect and issue 

conclusions on the prosecutor’s violations of the code of ethics.  

65.2.The code of ethics for the prosecutors and the operating procedure of the Ethics 

Council shall be approved by the President of Mongolia.  

65.3.The members of the Ethics Council of the Prosecutors shall be appointed by 

the Prosecutor General. 

 

Article 66.The working procedure of the Professional and Ethical Council of 

Prosecutors 

66.1.A complaint related to the prosecutor's violation of a professional or ethical code 

shall be submitted to the Council. 

66.2.The professional and ethical councils may be accommodated with a non-staff 

Secretariat.  

66.3.The Prosecutor General shall decide whether to impose disciplinary sanctions 

based on the conclusion of the Professional and Ethical Councils.  



 

Article 67.Disciplinary sanctions 

67.1.If the prosecutor violates the law, internal regulations of the organization, 

professional and ethical rules of the prosecutor, or fails to fulfill his/her official duties 

specified in the law, the following disciplinary sanctions shall be imposed depending 

on the nature of the violation:  

67.1.1.reprimand; 

67.1.2.decrease the amount of the remuneration up to 20 percent for a period of 

 up to six months; 

67.1.3.reduction in rank; 

67.1.4.demotion; 

67.1.5.dismissal. 

67.2.The Head prosecutors of the provinces, the Metropolitan, district, soum or inter-

soum, and specialized prosecutor's offices may impose disciplinary sanctions 

specified in 67.1.1 and 67.1.2 of this Article to the prosecutors subordinate to 

respective offices, other than professional errors and ethical violations.  

67.3.The disciplinary rule of the prosecutor shall be approved by the President of 

Mongolia. 

67.4.If the prosecutor considers the decision to impose disciplinary sanction is 

unjustified, he/she shall file a complaint to the Prosecutor General within a month 

from the date of learning the decision, and if the Prosecutor General held the 

sanction, the complaint may be submitted to the court. 

67.5.If the prosecutor violates the code of ethics and internal labor rules, disciplinary 

sanctions shall be imposed by the Labor Law and the internal regulations of the 

organization.  

 

Article 68.Termination and dismissal of a prosecutor 

68.1.The Prosecutor General shall release the prosecutor on the following grounds 

in addition to those specified in the Civil Service Law: 

68.1.1.to be appointed to another employment or position with his/her consent, 

 or become a candidate in an electoral position; 

68.1.2.unable to perform duties due to physical health condition; 

68.1.3.has reached the retirement age specified in this law and other laws; 

68.1.4.conclusion of the professional council has been released about his/her 

disqualification in terms of professional and business skills. 

68.2.The prosecutor shall be dismissed on the grounds specified in the Civil Service 

Law and this law. 

CHAPTER EIGHT 

MISCELLANEOUS 

 

Article 69.The symbol, flag, seal, stamp, printed sheets of the prosecution service, 

and the uniform and badge of the prosecutor 

69.1.The prosecution service shall have a symbol and flag, and the prosecutor shall 

have a uniform and a badge. 

69.2.The design of the prosecutor's symbol, flag, uniform, and badge, and the rule 

for their use shall be approved by the President of Mongolia.  



69.3.The prosecution service shall have a seal, stamp, and printed sheets produced 

following the established guidelines. 

 

Article 70.Entry into the force of the law 

70.1.This law shall be enforced from July 1st of 2017. 

 

 

TS.NYAMDORJ, VICE CHAIRMAN OF THE PARLIAMENT OF MONGOLIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ЗАКОН МОНГОЛИИ 

 

9 июня 2017 г.                                                                                           г.Улан-Батор  

                                                                                                                                                

О ПРОКУРАТУРЕ 

/Новая редакция/ 

 

ГЛАВА ПЕРВАЯ 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

Статья 1.Цель закона 

1.1.Целью настоящего Закона является установление функций, полномочий, 

принципов деятельности, правовых гарантий прокурора, структуры и 

организации прокуратуры,правовой основы обеспечения ее 

самостоятельности. 

 

Статья 2.Законодательство о прокуроре 

2.1.Законодательство о прокуроре состоит из Конституции Монголии, 

настоящего Закона и законодательных актов, принятых в соответствии с этими 

законами. 

2.2.Если международным договором Монголии предусмотрено иное, чем 

настоящим законом, применяются положения международного договора. 

 

Статья 3. Принципы прокурорской деятельности 

3.1.Прокурор в своей деятельности придерживается следующих принципов: 

3.1.1.законность;  

3.1.2.защита прав и свобод человека и интересов общества; 

3.1.3.единое централизованное управление; 

3.1.4.независимость и самостоятельность; 

3.1.5.открытость и публичность. 

 

Статья 4.Законность 

4.1.Прокурор в своей деятельности руководствуется Конституцией Монголии и 

изданными в соответствии с ней законами, обеспечивает неукоснительное 

применение закона независимо от региона, отрасли и особенностей 

организации. 

4.2.Деятельность прокурора четко регулируется законом, изданными в 

соответствии с ним процедурами и методическими указаниями. 

 

Статья 5.Защита прав и свобод человека и интересов общества 

5.1.Прокурор при осуществлении возложенных на него функций, 

предусмотренных законом, принимает меры по защите прав и свобод человека 

и интересов общества, предостережению нарушений и восстановлению 

нарушенных прав. 

 

Статья 6.Единое централизованное управление 



6.1.Прокурор подотчетен вышестоящему прокурору. Прокурор обязуется 

выполнять законные решения и указания вышестоящего прокурора. 

6.2.Вышестоящий прокурор вправе рассматривать и разрешать жалобы на 

действия и решения прокурора, отменять, изменять или отзывать незаконное 

или необоснованное решение. 

6.3.Если иное не установлено законом, отдельные полномочия вышестоящего 

прокурора могут быть переданы другим прокурорам по решению Генерального 

прокурора. 

6.4.Под прокурорами вышестоящего уровня понимаются Генеральный 

прокурор, его заместитель, помощник прокурора, а также Генеральные 

прокуроры аймаков, столицы, районов, сомонов, межсомонных и 

специализированных прокуратур. 

 

Статья 7.Независимость и самостоятельность 

7.1.Прокурор самостоятельно принимает решение в соответствии с законом. 

7.2.Запрещается вмешательство, оказание влияния или давления на 

прокурора с целью принятия им незаконного решения. 

7.3.Должностным, физическим и юридическим лицам запрещается незаконное 

влияние или вмешательство в деятельность прокуратуры. 

 

Статья 8. Открытость и публичность 

8.1.Решения прокуроров по вопросам, не отнесенным к засекреченным 

согласно законом, должны быть открытыми. 

8.2.За исключением случаев, оказывающих негативное влияние на 

производство дела или запрещенных законом, прокурор или соответствующее 

должностное лицо с его согласия вправе предоставлять информацию 

общественности, должностным, физическим и юридическим лицам о ходе 

производства и принятых решениях. 

 

Статья 9.Исполнение решения прокурора 

9.1.Физическое, юридическое или должностное лицо обязуется исполнить 

решение прокурора, принятое в соответствии с основаниями и в порядке, 

предусмотренном законом. 

9.2.В случае несогласия с решением прокурора можно обратиться к 

вышестоящему прокурору с жалобой на основаниях и в порядке, 

предусмотренных законом. 

9.3.Обжалование решения прокурора вышестоящему прокурору не является 

основанием для отказа от его исполнения. 

 

Статья 10.Обязательный пересмотр решений нижестоящего прокурора 

вышестоящим прокурором 

10.1.Прокурор вышестоящего уровня обязательно пересматривает решение 

нижестоящего прокурора в следующих случаях: 

10.1.1.в случае предложения следователя или ходатайства защитника; 

10.1.2.при поступлении жалоб или иных сведений от физических, 

юридических и должностных лиц; 



10.1.3.при закрытии дознанного дела, прекращении или приостановлении 

следственного дела; 

10.1.4.при проведение расследования прокурором; 

10.1.5.при отмене судом заключения прокурора, вынесенного в связи с 

исполнением постановления суда; 

10.1.6.в случае отказа государственного обвинителя от обвинения в суде; 

10.1.7.в случае изменения судом квалификации дела; 

10.1.8.в случае оправдания подсудимого. 

 

ГЛАВА ВТОРАЯ 

ПРОКУРОРСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

 

Статья 11.Прокурорский надзор за расследованием правонарушений 

11.1.Прокурор осуществляет следующий надзор за расследованием 

правонарушений: 

11.1.1.действия по приему и регистрации жалоб и сведений о правонарушениях 

на соответствие закону; 

11.1.2.исполнение расследования правонарушений в соответствии с 

основаниями и порядком, предусмотренных законодательством; 

11.1.3.правильность применения закона в процессе проведения расследования; 

11.1.4.соблюдение прав и свобод человека при проведении расследования; 

11.1.5.надзор предпринимаемых мер по ограничению прав на соответсвие 

основаниям и порядку, предусмотренных законом; 

11.1.6.меры принуждения, применяемые уполномоченным должностным лицом, 

на соответствие основаниям и порядку, предусмотренных законом. 

 

Статья 12.Полномочия прокурора по надзору расследования 

правонарушений 

12.1.При осуществлении надзора за расследованием правонарушений 

прокурор в дополнение к полномочиям, указанным в Процессуальном кодексе 

об правонарушениях, имеет следующие полномочия: 

12.1.1.регистрировать жалобы, сообщения о нарушениях и присваивать 

  порядковый номер дела о правонарушении; 

12.1.2.устанавливать юрисдикцию расследования правонарушения и 

надзора за ним; 

12.1.3.рассматривать дело и материалы о правонарушении на основании 

жалобы участника или на иных основаниях; 

12.1.4.отменять необоснованные меры принуждения, принятые 

уполномоченным должностным лицом; 

12.1.5.разрешать жалобы и запросы, связанные с расследованием 

правонарушения; 

12.1.6.проверять исполнение закона при расследовании нарушений; 

12.1.7.иные, предусмотренные законом. 

 

Статья 13.Методы прокурорского надзора за расследованием 

правонарушений 



13.1.Надзор за расследованием правонарушений осуществляется следующим 

образом: 

13.1.1.ведение учета надзорской работы; 

13.1.2.запрашивать материалы органа (организации) или уполномоченного 

должностного лица, проводящего расследование правонарушения, для 

проведения  надзора; 

13.1.3.ознакомление с делами и материалами расследований 

правонарушения, осуществлять контроль; 

13.1.4.осуществлять проверку процессуальных действий расследования, 

проводимого органами, уполномоченных на его проведение. 

 

Статья 14.Прокурорский надзор за следствием и дознанием  

14.1.Прокурор осуществляет следующий надзор за расследованием уголовных 

дел: 

14.1.1.на соответствие закону порядок приема, регистрации, проверки и 

разрешения жалоб и сведений о преступлениях, поступивших в орган 

следствия и дознания; 

14.1.2.надзор процесса дознания и следствия на соответствие основаниям 

и порядку, предусмотренным Уголовно-процессуальным кодексом; 

14.1.3.правильность применения Уголовного кодекса при дознании и 

следствии; 

14.1.4.соблюдение прав и свобод человека при проведении дознания и 

следствия; 

14.1.5.надзор на наличие основания и необходимости для проведения 

расследования с разрешения прокурора; 

14.1.6.надзор на наличие основания и необходимости для применения мер 

пресечения, вызова, задержания и принудительной явки; 

14.1.7.надзор на наличие правовых оснований для применения мер защиты 

свидетелей и потерпевших. 

 

Статья 15.Полномочия прокурора по надзору за следствием и дознанием 

15.1.При осуществлении надзора за следствием и дознанием прокурор, помимо 

указанных в Уголовно-процессуальном кодексе, осуществляет следующие 

полномочия: 

15.1.1.присваивать номер уголовному делу; 

15.1.2.устанавливать юрисдикцию для надзора за расследованиями; 

15.1.3.создавать совместную рабочую группу органа, уполномоченного на 

проведение следствия и дознания; 

15.1.4.принимать решения по предложениям, внесенным следователем в 

ходе следствия и дознания; 

15.1.5.изменять или отменять постановления следователя или прокурора в 

соответствии с основаниями и в порядке, предусмотренных законом; 

15.1.6.проверять следственные действия, в неотложной ситуации 

совершенные без разрешения прокурора, на соответствие закону и 

принимать решение о том, считать ли их действительными; 

15.1.7.иметь беспрепятственный доступ к месту ареста, задержания или 

временного содержания под стражей в любое время, лично встречаться с 



арестованным, задержанным или заключенным под стражу лицом, 

незамедлительно освобождать незаконно арестованное, временно 

задержанное или заключенное под стражу лицо, а также лицо, находящееся 

под стражей дольше, чем это предусмотрено законом или постановлением 

суда; 

15.1.8.выносить предложение о привлечении к ответственности 

должностное лицо, не выполнившее постановление прокурора; 

15.1.9.проводить прокурорскую проверку; 

15.1.10.изучать применение уголовного законодательства; 

15.1.11.давать заключение в случае вынесения прокурором обвинительного 

заключения или отказа в возбуждении уголовного дела по факту смерти лица 

в результате бытового насилия; 

15.1.12.иные, предусмотренные законом. 

 

Статья 16.Методы прокурорского надзора за следствием и дознанием  

16.1.Надзор за следствием и дознанием осуществляются в следующих видах 

и формах: 

16.1.1.ведение учета надзорской работы; 

16.1.2.ознакомление с делом и материалами следствия и дознания; 

16.1.3.проведение проверок и исследований исполнения закона; 

16.1.4.личное участие в расследовании дел. 

 

Статья 17.Участие прокурора в рассмотрении дел судами от имени 

государства 

17.1.Прокурор от имени государства участвует в следующих судебных 

заседаниях, предусмотренных законом: 

17.1.1.при судебном рассмотрении правонарушений; 

17.1.2.при судебном рассмотрении уголовных дел; 

17.1.3.при судебном рассмотрении административных и гражданских дел. 

 

Статья 18. Участие в судебном заседании для рассмотрения и разрешения 

правонарушений 

18.1.Прокурор участвует в судебном заседании для рассмотрения и 

разрешения правонарушений на основаниях и в порядке, предусмотренных 

законом. 

18.2.Если прокурор сочтет, что нарушены интересы государства, он по запросу 

государственного органа участвует в судебном разбирательстве от имени 

государства. 

18.3.Прокурор вносит в суд ходатайство о привлечении к участию в судебном 

заседании других лиц, о снятии показаний свидетелей и исследовании иных 

доказательств, а также предлагает порядок судебного заседания. 

18.4.При участии в судебном заседании прокурор дает разъяснение о своем 

ходатайстве, постановлению о назначении наказания, их правовых основаниях 

и исполнении решения о применении принудительных мер. 

 

Статья 19.Участие в рассмотрении уголовных дел судами 



19.1.Прокурор принимает участие в предварительном судебном заседании, 

вносит предложения и ходатайства в порядке, установленном Уголовно-

процессуальным кодексом. 

19.2.Прокурор доказывает суду виновность подсудимого в совершении 

преступления. 

19.3.Государственный обвинитель выносит обвинение, основываясь на 

доказательствах, в соответвии с законом, руководствуясь своим внутренним 

убеждением. 

19.4.В случае если адвокат задаёт участниками судебного заседания 

наводящий, настаивающий, не имеющий отношения к делу вопрос, если один 

и тот же вопрос неоднократно поторяется, либо адвокат опирается на 

доказательства, не приобщенные к материалам дела, прокурор вносит 

председательствующему судье предложение о прекращении дачи показаний 

на судебном заседании.  

19.5.В случае отказа подсудимого от дачи показаний на судебном заседании, 

либо если его показания существенно противоречат показаниям, данным в 

ходе следствия и расследования или в случае рассмотрении дела без его 

участия, прокурор оглашает показания, данные на стадии следствия и дознания.  

19.6.В ходе судебного рассмотрения доказательств прокурор может внести 

предложение  о производстве дополнительных следственных действий в 

рамках судебного заседания. 

19.7.Прокурор выносит заключение о квалификации, степени виновности, 

наказании и мерах принуждения с учетом действия или бездействие 

подсудимого к подготовке, покушению на совершение преступления или его 

совершению, а также участия, роли, характера и объема деяния каждого 

участника в случае совершения преступления группой лиц. 

19.8.В случае не возможности участия назначенного прокурора в судебном 

заседании, вышестоящий прокурор назначает другого прокурора. 

 

Статья 20.Защита интересов общества и государства   

20.1.Прокурор принимает участие в административном и гражданском 

судопроизводстве в качестве истца или третьего лица по запросу 

государственного органа, если сочтет, что нарушены государственные 

интересы, либо по запросу государственного органа или по собственной 

инициативе, если сочтет, что нарушены общественные интересы. 

20.2.Прокурор при осуществлении возложенных на него функций по 

представлению и защите государственных и общественных интересов, вправе 

осуществлять определенные действия по сбору доказательств в пределах 

предоставленных ему законом полномочий, а также получать соответствующие 

документы от граждан, органов (организаций), должностных лиц и заключения 

экспертов. 

20.3.При участии в гражданском процессе прокурор имеет права и обязанности, 

предусмотренные статьями 25 и 26 Гражданского процессуального кодекса.  

20.4.В случае представления интересов государства и общества по 

собственной инициативе, прокурор участвует без доверенности. 

 

Статья 21. Полномочия при представлении государства в суде 



21.1.Прокурор имеет следующие полномочия на судебном заседании: 

21.1.1.вносить на судебных заседаниях и разбирательствах предложения и 

заключения; 

21.1.2.представлять подлежащие рассмотрению доказательства и вносить 

предложения о порядке судебного заседания; 

21.1.3.подавать запрос об отводе судьи по основаниям, предусмотренным 

законом; 

21.1.4.задавать вопросы подсудимому, свидетелю, потерпевшему, 

гражданскому истцу, гражданскому ответчику и эксперту; 

21.1.5.анализировать доказательства; 

21.1.6.представлять доказательства суду; 

21.1.7.представлять обвинение и отказываться от обвинения; 

21.1.8.ознакомиться с протоколом судебного заседания и вносить 

предложения по его изменению; 

21.1.9.подавать ответное разъяснение на жалобу участника в 

апелляционном порядке; 

21.1.10.подавать жалобу, протест на решение суда, отзывать их; 

21.1.11.направлять в суд заключение и ходатайство о возобновлении дела в 

связи с вновь выявившимися обстоятельствам; 

21.1.12.направлять ходатайство, объяснительную, запрос или жалобу в суд; 

21.1.13.иные, предусмотренные законом. 

21.2.В судебном заседании могут участвовать несколько прокуроров, в этом 

случае старший прокурор назначается вышестоящим прокурором. 

 

Статья 22. Надзор за исполнением наказаний 

22.1.Прокурор осуществляет следующий наздор за исполнением наказания: 

22.1.1.за соответствием закону исполнения наказания в виде лишения 

свободы и иных наказаний, испытательного срока или принудительных мер; 

22.1.2.за правильным применением закона при исполнении наказания; 

22.1.3.за соблюдением прав и свобод человека при исполнении наказания; 

22.1.4.за соответствием решений об аресте и заключении под стражу 

условиям и порядку, установленным законом. 

 

Статья 23.Полномочия прокурора по надзору за исполнением наказаний  

23.1.При осуществлении надзора за исполнением наказания прокурор, помимо 

указанных в соответствующем законе, осуществляет следующие полномочия: 

23.1.1.право на беспрепятственное посещение доступ в любое время в 

учреждения мест лишения свободы, принудительное помещение, 

следственный изолятор, место ареста, место заключения, тюрьму или 

специальное учебно-воспитательное учреждение; 

23.1.2.знакомиться с решениями и иными документами, вынесенными 

должностными лицами в связи с исполнением приговоров, мер принуждения 

и мер пресечения, отменять незаконные решения и направлять их в 

соответствующий орган для проведения проверки; 

23.1.3.лично встречаться с осужденными и заключенными и в случае 

необходимости опрашивать их; 



23.1.4.лично знакомиться с процессом исполнения наказаний, мер 

принуждения, мер задержания и пресечения, производить проверку и 

устранение выявленных нарушений; 

23.1.5.при необходимости привлекать к надзору и проверкам 

соответствующие профессиональные органы (организации); 

23.1.6.разрешать заявления и жалобы осужденных, задержанных и иных лиц, 

а также восстанавливать нарушенные права; 

23.1.7.вносить в суд предложения в связи с исполнением судебного 

приговора, подовать заключение связанное с исполнением приговора, 

экстрадицией гражданина Монголии осужденного к лишению свободы, о 

применении мер принуждения, а также участвовать в судебных заседаниях; 

23.1.8.получать от органов (организаций) и должностных лиц необходимые 

документы, справки и объяснений в связи с назначением наказания, мерами 

принуждения и мерами пресечения; 

23.1.9.незамедлительно освобождать лица, временно задержанные, 

арестованные или заключенные под стражу с нарушением оснований и 

процедур, установленных Уголовно-процессуальным кодексом; 

23.1.10.в отдельно предусмотренных законом случаях, назначать и 

запрашивать заключение эксперта; 

23.1.11.требовать от суда направления оправдательного или 

обвинительного приговора в установленный законом срок; 

23.1.12.контролировать (надзирать) соблюдение прав и свобод человека при 

исполнения наказания, неприкосновенность жилища и имущества, 

осуществление права распоряжения имуществом в соответствии с 

основаниями и в порядке, предусмотренным законом; 

23.1.13.рассматривать и разрешать предложения, запросы и заключения, 

связанные с исполнением судебного постановления; 

23.1.14.осуществлять контроль за решениями уполномоченного 

должностного лица органа по исполнению судебных решений, связанными с 

исполнением наказания; 

23.1.15.вносить прокурорское представление об устранении нарушений, 

допущенных в ходе исполнения наказания, причин и обстоятельств, им 

способствовавших; 

23.1.16.выдавать разрешения на передачу осужденного органу, 

уполномоченному на ведение следствия; 

23.1.17.рассматривать материалы и выдавать разрешения на заключенных, 

работающих без охраны, знакомиться с предложениями о заключенных, 

работающих по контракту; 

23.1.18.рассматривать предложение о передаче иностранного гражданина 

осужденного к лишению свободы, для отбывания наказания в государстве, 

гражданином которого он является, равно о выдаче гражданина Монголии из 

иностранного государства осужденного к лишению свободы, для 

дальнейшего отбывания наказания, в соответствии с международным 

договором, вносить заключения на судебном заседании; 

23.1.19.выдавать разрешение на изменение помещения задержанного. 

 

Статья 24.Формы надзора за исполнением приговора 



24.1.Прокурор осуществляет надзор за исполнением приговора в следующих 

формах: 

24.1.1.ведение учета надзорной работы; 

24.1.2.ознакомление с исполнением закона, преведение проверок и 

исследований; 

24.1.3.рассмотрение и ознакомление с личным делом и материалами лиц, 

осужденных к лишению свободы или наказаниям, не связанным с лишением 

свободы; 

24.1.4.получение информаций, результаты исследований, доказательства, 

объяснений и справки от органов (организаций) и должностных лиц; 

24.1.5.при необходимости получать профессиональную помощь от 

соответствующих органов (организаций) и должностных лиц, проводить 

надзорные действия.  

 

Статья 25.Надзор за негласными следственными действиями, оперативно 

розыскной деятельности  

25.1.Генеральный прокурор и специально уполномоченный им прокурор 

осуществляют следующий надзор за негласными следственными и оперативно 

розыскной деятельности: 

25.1.1.за соответствием негласных следственных действий с основаниями и 

порядку, предусмотренных Уголовно-процессуальным кодексом; 

25.1.2.за оперативно розыскными действиями в соответствии со статьей 23 

Закона об оперативно розыскной деятельности; 

25.1.3.за выполнением руководства и инструкции по негласным 

следственным действиям, оперативно розыскной деятельности в пределах 

полномочий, предусмотренных законодательством. 

25.2.Полномочия прокурора по надзору за негласными следственными 

действиями, оперативно розыскной деятельности: 

25.2.1.проводить надзор за соответствием возбуждения и прекращения 

оперативно розыскных и негласных следственных дел с основаниями и 

порядку, предусмотренным законодательством; 

25.2.2.контролировать (надзирать) единый учет специальных технических 

средств оперативно розыскной деятельности; 

25.2.3.контролировать (надзирать) единый учет оперативно розыскной и 

негласных следственных действий; 

25.2.4.контролировать (надзирать) за соответсвием негласных 

следственных действий проводимых компетентным органом, с основаниями 

и порядку, предусмотренным законом; 

25.2.5.знакомиться с внесенным компетентным органом предложением о 

проведении оперативно розыскных и негласных следственных действий, 

выдавать разрешения на их проведение, отказывать в выдаче разрешения, 

продлевать срок, прекращать проведение данной деятельности, 

осуществлять контроль (надзор) за ее результатами; 

25.2.6.знакомиться с соответствующими материалами оперативно 

розыскной и негласных следственных действий; 

25.2.7.рассматривать и утверждать экспертизы следователя; 



25.2.8.направлять компетентным органам письменное указание о 

проведении оперативно розыскных и негласных следственных действий; 

25.2.9.рассматривать и выносить решение по предложению следователя о 

признании негласных следственных действий, проведенных в неотложной 

ситуации, действительными; 

25.2.10.проводить проверки уполномоченного органа по проведению 

негласных и оперативно-розыскных мероприятий в пределах полномочий, 

определенных законом; 

25.2.11.рассматривать жалобы о законности или нарушениях прав и свобод 

человека со стороны сотрудников компетентных органов в ходе оперативно 

розыскной и негласных следственных действий, принимать меры по 

привлечению виновных к ответственности. 

25.3.При принятии решения, указанного в 25.2.5 части настоящего Закона, 

должны быть отражены следующие вопросы: 

25.3.1.указать предпринимаемые меры, их основания и цель, сведения о 

соответствующих лицах, контактный телефон, вид почтовой связи, адрес 

места проверки подлежащее контролю, требуемое на это время, 

используемое специальное техническое средство; 

25.3.2.указать основания, по которым представляется невозможным или 

затруднительным обнаружение или документирование действий, и 

деятельности подлежащей контролю другими средствами; 

25.3.3.предпринималась ли данная мера по отношению к данному лицу 

ранее.  

25.4.О завершении организованных мероприятий исполнительный орган 

уведомляет прокурора, выдавшего разрешение. 

25.5.Прокурорскому надзору за оперативно розыскной деятельностью, 

указанной в настоящей статье, не подлежат сведения об иных видах 

оперативно розыскной деятельности, о едином учете оперативно розыскных 

работ, помощниках, подручных, негласных исполнителях иных исполнительных 

органов, кроме деятельности разведывательных органов, указанной в статье 

23 Закона об оперативно розыскной деятельности. 

 

ГЛАВА ТРЕТЬЕЯ 

ВЗАИМНАЯ ПРАВОВАЯ ПОМОЩЬ, ЭКСТРАДИЦИЯ ЛИЦА, СОВЕРШИВШЕГО 

ПРЕСТУПЛЕНИЕ, ПЕРЕДАЧА ЛИЦА, ОСУЖДЕННОГО К ЛИШЕНИЮ 

СВОБОДЫ 

 

Статья 26.Взаимная правовая помощь по уголовным делам, экстрадиция 

лица, совершившего преступление, передача лица, осужденного к лишению 

свободы 

26.1.Если иное не предусмотрено международным договором, генеральная 

прокуратура является центральным органом, осуществляющим организацию 

следующих производств по уголовным делам: 

26.1.1.взаимная правовая помощь по уголовным делам; 

26.1.2.экстрадиция лица в целях исполнения постановления; 

26.1.3.передача лица, осужденного к лишению свободы, для отбывания 

наказания в государстве, гражданином которого оно является, передача 



гражданина Монголии из иностранного государства осужденного к лишению 

свободы, для отбывания наказания.   

26.2.Прокурор осуществляет действия, предусмотренные статьями 26.1.1, 

26.1.2 и 26.1.3 настоящего Закона, в соответствии с международными 

договорами и соглашениями, в случаях не урегулированных международными 

договорами, может оказывать взаимную правовую помощь по уголовным делам 

на основании принципа взаимности. 

 

Статья 27.Полномочия прокурора в оказании взаимной правовой помощи по 

уголовным делам, надзору за экстрадицией лица, совершившего 

преступление, передачи лица, осужденного к лишению свободы 

27.1.Прокурор имеет следующие полномочия по осуществлению надзора за 

деятельностью, указанной в статье 26 настоящего Закона: 

27.1.1.принимать запросы, направлять их в компетентные органы и 

передавать в соответствующие органы для исполнения; 

27.1.2.рассматривать запросы, принимать решения для их разрешений; 

27.1.3.контролировать (надзирать) за исполнением запросов; 

27.1.4.устанавливать и продлевать сроки исполнения запросов. 

 

Статья 28.Надзор за оказанием взаимной правовой помощи по уголовным 

делам 

28.1.Прокурор принимает запрос об оказании взаимной правовой помощи по 

уголовным делам и рассматривает следующее: 

28.1.1.соответствие запроса требованиям предусмотренным законом и 

международным договором Монголии; 

28.1.2.наличие основания отказа в исполнении запроса; 

28.1.3.наличие требуемых документов и сведений, необходимые для 

надлежащего исполнения запроса. 

28.2.Принимать и поручать компетентному органу исполнить запрос об 

оказании правовой помощи по уголовному делу, запрашиваемой иностранным 

государством, контролировать его исполнение. 

28.3.Направлять запрос об оказании правовой помощи по уголовному делу в 

упономоченные органы иностранного государства и запрашивать его 

исполнение. 

28.4.Решение о сроке исполнения запроса об оказании правовой помощи по 

уголовному делу, поступившему из иностранного государства, а также решение 

о его продлении принимается прокурором. 

 

Статья 29.Надзор за экстрадицией лица, совершившего преступление 

29.1.Прокурор принимает запрос об экстрадиции лица, совершившего 

преступление и рассматривает следующие вопросы: 

29.1.1.соответствие запроса об экстрадиции лица, совершившего 

преступление, требованиям предусмотренным законом и международным 

договором Монголии; 

29.1.2.наличие основания отказа о выдаче лица, совершившего 

преступление; 



29.1.3.совместимось документов, необходимые для экстрадиции лица, 

совершившего преступление, требованиям предусмотренным законом и 

международным договором Монголии.  

29.2.Генеральный прокурор по собственной инициативе или на основании 

предложения соответствующего органа принимает решение о розыске, 

установлении местонахождения, экстрадиции лица, совершившего 

преступление. 

29.3.При экстрадиции лица, совершившего преступление, прокурор имеет 

следующие полномочия:  

29.3.1.подавать запрос о выдаче гражданина Монголии, совершившего 

преступление, уполномоченному органу иностранного государства; 

29.3.2.поручать компетентному органу предпринять соответствующие 

действия на основании запроса о выдаче иностранного гражданина, 

совершившего преступление; 

29.3.3.вносить в суд предложение о задержании или заключении под стражу 

иностранного гражданина или лица без гражданства, совершившего 

преступление; 

29.3.4.освобождать заключенного из под стражи, в случае не осуществлении 

экстрадиции запрашиваемой стороной в установленный законом срок; 

29.3.5.при получении от компетентного органа иностранного государства 

решения о выдаче преступника, незамедлительно согласовать с 

компетентными органами время, сроки и место его передачи; 

29.3.6.поручать органам полиции выполнять соответсвующие действия по 

экстрадиции преступника. 

29.4.Если лицо, подлежащее экстрадиции совершило преступление на 

территории Монголии, выдача откладывается до окончательного решение 

уголовного дела, равно если лицо отбывает наказание на территории Монголии, 

выдача откладывается до окончания срока отбывания наказания или 

освобождения решением Генерального прокурора. 

29.5.Лицо может быть выдано, если в противном случае возникнут препятствия 

расследованию преступления или истечет срок его давности. 

 

Статья 30.Надзор за передачей лица, осужденного к лишению свободы  

 

30.1.Прокурор принимает от компетентного органа материалы о передаче лица, 

осужденного к лишению свободы, и рассматривает следующие вопросы: 

30.1.1.наличие обращения с ходатайством лица, осужденного к лишению 

свободы, о желании для дальшейшего отбывания наказания на родине; 

30.1.2.соответствуел ли документы необходимые для передачи лица, 

осужденного к лишению свободы, требованиям предусмотренным законом и 

международным договором Монголии; 

30.1.3.наличие основания отказа от выдачи лица, осужденного к лишению 

свободы. 

30.2.Решение о передаче лица, осужденного к лишению свободы, принимается 

Генеральным прокурором. 

30.3.Поручать и осуществлять надзор за исполнением компетентными 

органами организацию предачи лица, осужденного к лишению свободы. 



30.4.Решение на транзитную перевозку лица, осужденного к лишению свободы 

по территории Монголии, принимается Генеральным прокурором. 

30.5.Участвовать и вносить заключение в судебном заседании лица, 

осужденного к лишению свободы по вопросу дальшейшего отбывания 

наказания в Монголии. 

 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

ПРАВОВАЯ ФОРМА ПРОКУРОРСКОГО НАДЗОРА 

 

Статья 31.Виды правовых форм 

31.1.Прокурор при осуществлении своих полномочий выносит постановление, 

поручение, разрешение, требование, представление, заключение, 

предложение, протест, ходатайство, иск, объяснение, жалобу. 

31.2.Законом могут быть установлены иные виды правовых форм 

прокурорского надзора. 

31.3.Правовая форма прокурорского надзора должна быть законной и 

обоснованной. 

31.4.Тетодика и порядок оформления правовой формы прокурорского надзора 

устанавливается Генеральным прокурором. 

 

Статья 32.Постановление прокурора 

32.1.Прокурор при осуществлении возложенных на него функций, выносит 

мотивированное постановления в разрешении вопросов, относящимся к его 

компетенции. 

32.2.Вышестоящий прокурор вправе изменить или отменить мотивированное 

постановление прокурора, если сочтет его незаконным или необоснованным. 

 

Статья 33.Поручение прокурора 

33.1.Прокурор при осуществлении возложенных на него функций, дает 

письменное поручение о проведении определенных действий, о сборе 

документов и информации. 

33.2.Действия указанные в поручении должны быть четко и внятно 

сформулированы. 

33.3.Сроки проведения указанных действий в поручении должно быть 

определено с учетом объема, пространства, обстоятельств действий, и 

возможным для их исполнения.  

33.4.Поручение прокурора подлежит бузусловному исполнению должностным 

лицом, кому оно направлено.   

33.5.В случае не согласия с поручением прокурора, можно представить 

возражение вышестоящему прокурору. 

33.6.Вышестоящий прокурор рассматривает и выносит постановление в 

течении 3 суток со дня получения возражения.  

33.7.В постановлении указывается отмена поручения целиком, отмену 

отдельных положений или отказ принятия возражения.  

33.8.Поручение прокурора к уголовному делу не приобщается. 

 

Статья 34. Разрешение прокурора 



34.1.В случае предусмотренным законом, прокурор дает разрешение при 

расследовании правонарушений, производстве следствия и дознания, и 

исполнения наказаний. 

34.2.Разрешение прокурора оформляется в форме утверждения решения 

должностного лица. 

34.3.Разрешение прокурора может быть выдано в форме официального письма. 

34.4.В случае отказа от выдачи разрешения, прокурор уведомляет об этом в 

письменной форме с разъяснением основания отказа. 

 

Статья 35.Требование прокурора 

35.1.Прокурор предъявляет требование об устранении допущенных нарушений, 

при расследовании правонарушений, производстве следствия и дознания, и 

исполнении наказания, их причин и условий, им способствовавших.  

35.2.Требование составляет вышестоящий прокурор. 

35.3.Орган (организация) или должностное лицо, получившее требование 

прокурора, обязуется принять меры по устранению допущенных нарушений 

закона, их причин и условий, им способствующих, направить ответ в 

письменной форме в течение 15 суток.  

35.4.Должностное лицо, не представивший ответ на требование прокурора в 

установленный срок, подлежит привлечению к ответственности в соответствии 

с законом. 

 

Статья 36.Представление прокурора 

36.1.В целях предупреждения преступления прокурор составляет 

представление об устранении причин и условий, способствующих совершению 

правонарушений и преступлений. 

36.2.Представление составляется на имя руководителя юридического лица. 

36.3.В представление указываются причины и условия, способствовавшие 

совершению правонарушений и преступлений, способы их устранения, меры 

которые могут быть приняты юридическим или должностным лицом в целях их 

предостережения.  

36.4.Орган (органнизация) или должностное лицо, получившие представление 

прокурора, обязуется принять меры по устранению правонарушений и 

преступлений, причин и условий, им способствующих, направить ответ в 

письменной форме в течении месяца.  

36.5.Должностное лицо, не представивший ответ на представление прокурора 

в установленный срок, подлежит привлечению к ответственности в 

соответствии с законом. 

 

Статья 37.Заключение прокурора 

37.1.Прокурор вносит письменное заключение в судебном заседании или при 

возобновлении производства дела ввиду новых открывшихся обстоятельств. 

 

Статья 38.Предложение прокурора 

38.1.Прокурор вносит предложение о вынесении судом определенного 

решения, а также  по вопросам, возникшим в ходе судебного заседания. 

 



Статья 39.Протест прокурора 

 

39.1.Прокурор при осуществлении возложенных на него функций, может 

принести протест на решение суда на основаниях и в порядке, 

предусмотренным законом. 

39.2.Вышестоящий прокурор может его отозвать протест прокурора в случае, 

если сочтет его необоснованным. 

 

Статья 40.Ходатайство прокурора 

40.1.Предъявлять ходатайство в суд в письменной форме, для поправки 

ошибок в тексте постановления суда и неправильно произведенных расчетов. 

 

Статья 41.Иск, объяснение, жалоба прокурора 

41.1.Выступая в качестве представителя государства в защите 

государственных и общественных интересов, предъявляет суду иски, 

объяснения, жалобы. 

41.2.Иски, объяснения и жалобы прокурора должны соответствовать 

требованиям, предусмотренном Гражданским процессуальным 

законодательством. 

 

ГЛАВА ПЯТАЯ 

СИСТЕМА, ОРГАНИЗАЦИЯ И СОСТАВ ПРОКУРАТУРЫ 

 

Статья 42.Прокуратура 

42.1.Прокуратура обеспечивает неукоснительное применение уголовного 

законодательства и законодательства о правонарушениях на территории 

Монголии, осуществляет надзор за следствием и дознанием, исполнением 

наказаний, участвуя в судебных разбирательствах от имени государства, 

является участником реалицации независимой и самостоятельной судебной 

власти.    

 

Статья 43.Система прокуратуры 

43.1.Прокуратура состоит из Генеральной прокуратуры, прокуратуры аймаков, 

столицы, сумонов или межсумонной, и районной прокуратуры. 

43.2.Специализированная прокуратура может быть создана с учетом 

особенностей прокурорского надзора. 

43.3.Прокуратура аймаков, столицы, сумона или межсумонной, районная и 

специализированная прокуратура учреждаются Великим Государственным 

Хуралом Монголии /далее - Великий Государственный Хурал/ по 

представлению Генерального прокурора Монголии с учетом размера 

территории, плотности населения и необходимости деятельности. 

43.4.При Генеральной прокуратуре действует учебно-исследовательское 

подразделение по изучению применения уголовного законодательства и 

законодательства о правонарушениях, причин и условий совершения 

преступлений, специализации прокуроров. 



43.5.Центральный архив по уголовным делам функционирует в Генеральной 

прокуратуре, в прокуратуре аймаков, столицы и специализированной 

прокуратуре действуют его отраслевые архивы. 

43.6.Организацию, структуру и штатную численность прокуратуры 

устанавливает Генеральный прокурор Монголии. 

43.7.При Генеральном прокуроре Монголии и генеральных прокурорах 

прокуратуры аймака, столицы, районной и специализированной прокуратуры 

образуется Совет. Полномочия и порядок работы Совета устанавливает 

Генеральный прокурор Монголии. 

 

Статья 44.Состав должностных лиц прокуратуры 

44.1.В состав должностных лиц Генеральной прокуратуры входят Генеральный 

прокурор Монголии, его заместитель, помощник Генерального прокурора, 

старшие и надзорные прокуроры. 

44.2.В состав должностных лиц прокуратуры аймака, столицы, районной и 

специализированной прокуратуры входят генеральный прокурор, его 

заместитель, старший и надзорный прокурор. 

44.3.В состав должностных лиц прокуратуры сумона или межсумонной 

прокуратуры входят генеральный прокурор и надзорный прокурор. 

44.4.Прокуратура может состоять из управлений, отделов, служб и 

подразделений. Организационную единицу прокуратуры могут возглавлять 

заместитель, помощник прокурора и старший прокурор. 

 

Статья 45.Прокурор 

45.1.Прокурором назначается гражданин Монголии, получивший лицензию на 

занятие профессиональной юридической деятельностью, имеющие стаж 

работы юристом не менее 3 лет или помощником прокурора не менее 2 лет, не 

судимый за совершение преступления, соответствующий профессиональным 

требованиям и достигший двадцатипятилетнего возраста. 

45.2.Порядок отбора, повышения или понижения в должности и ротации 

прокуроров утверждает Генеральный прокурор Монголии, с учетом их 

профессиональной этики, профессионализма, опыта и навыков. 

45.3.Вышестоящим прокурором назначается гражданин Монголии, имеющие 

стаж работы прокурором не менее 5 лет. 

45.4.Генеральным прокурором Монголии, его заместителем назначается 

прокурор, имеющие стаж работы юристом не менее 10 лет, достигший 

тридцатипятилетнего возраста. 

 

Статья 46.Генеральный прокурор Монголии, и его заместитель 

46.1.Систему прокуратуры возглавляет Генеральный прокурор Монголии. 

Генерального прокурора назначает Президент Монголии по согласованию с 

Великим Государственным Хуралом, сроком на шесть лет. 

46.2.Президент Монголии на основании предложения Генерального прокурора, 

по согласованию с Великим Государственным Хуралом назначает его 

заместителя сроком на шесть лет.  



46.3.Если предложенная Президентом Монголии кандидатура не получит 

поддержку Великого Государственного Хурала, однократно представляет 

другую кандидатуру. 

46.4.В отсутствие Генерального прокурора его полномочия осуществляет один 

из заместителей, по его решению. Заместитель Генерального прокурора 

подотчетен Генеральному прокурору. 

46.5.Президент Монголии принимает решение вопроса о приостановлении 

полномочий Генерального прокурора и его заместителя в случае возбуждения 

уголовного дела и привлечением к ответственности их в качестве обвиняемого, 

по представлению компетентного органа. 

46.6.Полномочия Генерального прокурора и его заместителя прекращаются 

досрочно по решению Президента Монголии в следующих случаях: 

46.6.1.назначение на другую работу и должность с его согласия, или выдвинул 

свою  кандидатуру на другую должность в соответствии с условиям, 

процедурам и критериям, установленным законом; 

46.6.2.вступление в законную силу решение суда об установлении факта 

совершения преступления; 

46.6.3.неспособность осуществлять свои полномочия по состоянию здоровья; 

46.6.4.принятие рекомендации Совет национальной безопасности. 

/Данный пункт добавлен законом от 27 марта 2019 года/ 

 

46.7.В случае прекращения полномочий в соответствии со статьей 46.6 

настоящего Закона, Президент Монголии назначает следующего Генерального 

прокурора и его заместителя в порядке, установленном статьями 46.1 и 46.2 

настоящего Закона. 

46.8.Слушания кандидатов, представленные в соответствии со статьями 46.1 и 

46.2 настоящего Закона, организует соответствующий Постоянный комитет 

Великого Государственного Хурала. 

/Данная часть добавлена законом от 5 декабря 2021 года/ 

 

Статья 47.Присяга прокурора 

47.1.При назначении на должность прокурора приносит приясагу: “Клянусь 

свято соблюдать Конституцию Монголии и другие законы, почитая права и 

свободы человека, честно и справедливо исполнять свои служебные 

обязанности, возвышать профессионализм, моральные нормы и честь 

прокурора. Если я нарушу свою клятву, буду нести ответственность перед 

законом”. 

47.2.Порядок принятия присяги прокурора утверждается Президентом 

Монголии. 

 

Статья 48.Полномочия Генерального прокурора Монголии 

48.1.Генеральный прокурор осуществляет следующие системой полномочия: 

48.1.1.организовывает и руководит деятельностью прокуратуры; 

48.1.2.распределяет бюджет, утвержденный Великим Государственным 

Хуралом, на организационную структуру и штатную численность 

прокуратуры; 

48.1.3.устанавливает рассположение и стандарты здания прокуратуры; 



48.1.4.вносит Президенту Монголии предложение о назначении, и 

освобождении от должности заместителя Генерального прокурора; 

48.1.5.назначает, освобождает, поощряет, налагает дисциплинарные 

взыскания на прокуроров; 

48.1.6.утверждает положения и инструкции прокурорского надзора; 

48.1.7.утверждает порядок негласного расследования совместно с 

начальником Центрального органа разведки; 

48.1.8.издает приказы по внутренним вопросам прокуратуры; 

48.1.9.осуществляет контроль за исполнением, и выдаёт разрешение на 

соответсвие с законом инструкций и порядка применения норм 

законодательства ограничивающих права и свободы человека, 

осуществляющих их уполномоченными органами по борьбе преступностью, 

расследованием правонарушений, проведению следствия и расследований, 

отбывания наказаний;  

48.1.10.осуществляет надзор за оперативно розыскной деятельностью, 

выдает разрешения в порядке, предусмотренным законом, наделяет 

прокуроров особыми полномочиями в надзоре за оперативно розыскной 

деятельностью; 

48.1.11.подавает протест, в случае если сочтет, что при вынесении судом 

решения был нарушен или неправильно применен закон; 

48.1.12.осуществляет прямые связи и сотрудничество с аналогичными 

органами иностранных государств и международными организациями, 

заключать меморандумы и соглашения по вопросам борьбы с преступностью; 

48.1.13.иные, предусмотренные законом. 

48.2.В соответствии со статьей 48.1.9 настоящего Закона, инструкции и 

положения не рассмотренные (утвержденные) Генеральным прокурором, не 

применяются. 

 

Статья 49.Взаимосвязь Генеральнго прокурора Монголии с Великим 

Государственным Хуралом 

 

49.1.Генеральный прокурор не реже одного раза в год представляет Великому 

Государственному Хуралу об исполнении уголовного законодательства и 

законодательства о правонарушениях. 

 

Статья 50.Взаимосвязь Генеральнго прокурора Монголии с Президентом 

Монголии 

50.1.Выносит заключение по вопросу о помиловании осужденных. 

50.2.По предложению Президента Монголии, Генеральный прокурор может 

представить заключение по вопросам, входящим в его полномочия. 

 

Статья 51.Взаимосвязь Генеральнго прокурора Монголии с Правительством 

51.1.По предложению Премьер-министра Монголии и члена Правительства, 

Генеральный прокурор может участвовать в заседании Кабинета Министров с 

правом консультирования по вопросам, входящим в его полномочия, вносить 

предложения и выводы. 



51.2.В случае, если сочтет необходимым рассмотреть на заседании Кабинета 

Министров вопросы, входящие в его полномочия, по согласованию с Премьер-

министром. 

 

Статья 52.Ходатайство Генерального прокурора Монголии в 

Конституционный суд 

52.1.В соответствии с пунктом 1 статьи шестьдесят Конституции Монголии 

направляет ходатайство в Конституционный суд для рассмотрения и 

разрешения спора о нарушении Конституции Монголии. 

 

Статья 53.Взаимосвязь Генеральнго прокурора Монголии с Верховным 

Судом 

53.1.Генеральный прокурор может обратиться в Верховный суд с 

предложением предоставить разъеснение по вопросу правильного применения 

законов, за исключением Конституции Монголии. 

53.2.Приносит протест в порядке аппеляции в Верховного суд и на решение 

Верховного суда, принимает участие заседании суда.  

 

Статья 54.Чины прокурора 

54.1.Прокурор имеет чины действительный государственный советник  

юстиции,  государственный советник  юстиции, ведущий советник юстиции, 

вице советник юстиции, доверенный советник юстиции, старший советник 

юстиции, советник юстиции, младший советник юстиции.   

54.2.Чин ведущего действительного государственного советника  юстиции,  

государственного советника  юстиции присваиваются Президентом Монголии, 

другие чины присваиваются Генеральным прокурором на основании 

классификации должностей, стажа прокурорской деятельности, опыта и 

навыков. 

54.3.Порядок устанавления, присвоения чинов прокурора утверждает 

Президент Монголии. 

 

Статья 55.Сотрудник прокуратуры 

55.1.Прокуратура имеет помощника для оказания помощи в выполнении 

фукции прокурорской деятельности.  

55.2.Прокуратура имеет административный аппарат и сотрудников, 

ответственных за обеспечение соответсвующих условий деятельности 

прокуратуры. 

55.3.В архивах уголовных дел работают архивариус и заведующий архивом. 

55.4.Генеральный прокурор утверждает требования, предъявляемые к 

сотрудникам прокуратуры, порядок их отбора и регламент работы. 

 

ГЛАВА ШЕСТАЯ 

ГАРАНТИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПРОКУРОРА 

 

Статья 56.Гарантия независимости 



56.1.Запрещается ограничение, приостановление или прекращение 

полномочий прокурора по основаниям и в порядке, отличным от установленных 

настоящим Законом. 

56.2.Запрещается увольнение, освобождение от должности, назначение 

прокурора на другую работу или должность без его согласия, за исключением 

случаев, предусмотренных законом. 

56.3.Прокурор освобождается от призыва по обязательнной мобилизации. 

56.4.Органу, должностному лицу, осуществляющему расследование, 

запрещается требовать от прокурора объяснений, показаний по существу 

находящихся под его надзором или разрешенном им дела. 

56.5.Статья 56.4 настоящего Закона не распространяется на прокурора, на 

которого заведено уголовное дело и который находится под следствием в 

качестве обвиняемого. 

56.6.Прокурор не обязан представлять информацию по существу дела кому-

либо, кроме участников следственного процесса. 

56.7.Лицо, оказывающее влияние, давление на прокурора, несет 

ответственность в соответствии с законом. 

 

Статья 57.Заявление об недопустимости влияния  

57.1.Прокурор обязан сообщить вышестоящему прокурору о любом давлении, 

воздействии, влиянии, препятствующем осуществлению им своих полномочий, 

посягающем на его независимость. 

57.2.Порядок подачи заявления об недопустимости влияния утверждается 

Генеральным прокурором Монголии. 

 

Статья 58.Правовые гарантии  

58.1.В случае возникновения угрозы жизни, безопасности прокурора или члена 

его семьи полиция принимает меры по обеспечению безопасности в 

соответствии с законодательством. 

58.2.Прокурор вправе иметь и использовать любые специальные средства, 

предусмотренные законом, в целях обеспечения своей безопасности. Порядок 

предоставления и использования специальных средств утверждается 

Генеральным прокурором Монголии.  

58.3.За исключением случаев задержания прокурора при совершении им 

преступления, на месте преступления при наличии признаков совершенного им 

преступления, запрещается задерживать, заключать под стражу, арестовывать, 

а также производить досмотр или обыск жилища, рабочего помещения, 

транспорта, средств связи, документов, багажа и иного имущества, покушаться 

на конфиденциальные данные Генерального прокурора Монголии и его 

заместителя без разрешения Президента Монголии, других прокуроров без 

разрешения Генерального прокурора Монголии. 

/В данную часть внесены изменения в соответствии с законом от 17 декабря 

2021 года/ 

58.4.В случае задержания прокурора при совершении им преступления, на 

месте преступления при наличии признаков совершенного им преступления, 

либо при наличии достаточных оснований для привлечения его к 

ответственности в качестве обвиняемого по уголовному делу, о Генеральном 



прокуроре и его заместителе информируется Президенту Монголии, о других 

прокурорах Генеральному прокурору Монголии, в течение 24 часов. 

58.5.Президент Монголии или Генеральный прокурор Монголии в течение 10 

рабочих дней принимают решение о выдаче разрешения на привлечение 

прокурора к уголовной ответственности. 

58.6.Генеральный прокурор Монголии может приостановить полномочия 

прокурора в связи с возбуждением уголовного дела, привлечением прокурора 

к ответственности в качестве обвиняемого. 

58.7.При необходимости задержания, заключения под стражу, ареста, 

проведения  осмотра или обыска жилища, транспортного средства, рабочего 

помещения прокурора разрешение выдается в порядке, установленном 

статьями 58.4 и 58.5 настоящего Закона. 

58.8.Без согласия Генерального прокурора Монголии другим органам 

(организациям) и должностным лицам запрещается проводить проверки 

надзорной деятельности прокурора, требовать от него предоставления 

сведений, составляющих государственную и служебную тайну, тайну 

организации и конфиденциальные данные личного характера, установленные 

в процессе исполнения им служебных обязанностей или поверенные ему.  

/В данную часть внесены изменения в соответствии с законом от 17 декабря 

2021 года/ 

58.9.Государство несет ответственность за ущерб, в связи с ошибками 

допущенным прокурором при осуществлении им своих полномочий. 

 

Статья 59.Экономические гарантии 

59.1.Расходы прокуратуры финансируются из государственного бюджета, 

государство обеспечивает экономические гарантии ее деятельности. 

59.2.Генеральный прокурор Монголии планирует предложения по бюджету 

деятельности и инвестиции прокуратуры, представляет их центральному 

органу государственной администрации, ведающему финансовыми вопросами. 

59.3.Заработная плата прокурора состоит из должностного оклада, доплат за 

особые условия труда, стаж государственной службы, чины и ученую степень. 

Шкалу окладов и размер доплат за должность прокурора устанавливает 

Великий Государственный Хурал.  

59.4.Прокурору, стабильно и продуктивно работающего в органах прокуратуры, 

оказывают содействие в получение от государства льготной ссуды на 

строительство или приобретение квартиры, на получение образования или 

обучение детей, а при необходимости предоставляется гарантия по кредиту. 

59.5.Генеральному прокурору Монголии предоставляются следующие гарантии: 

59.5.1.обеспечение транспортом и средствами связи; 

59.5.2.получение заработной платы, установленной Великим Государственным 

Хуралом в соответствии со званием высокопоставленного государственного 

служащего, и других необходимых пособий; 

59.5.3.пользоваться дипломатической неприкосновенностью и привилегиями 

во время пребывания за границей. 

59.6.В случае отдыха прокурора на базе отдыха или в санатории внутри страны 

во время очередного отпуска, либо по месту рождения его или супруги (супруга) 



ему возмещаются транспортные расходы в порядке, установленном 

законодательством. 

59.7.Государственные органы и органы местного самоуправления оказывают 

всемерное содействие по созданию условий для независимой деятельности 

прокуратуры, по обеспечению рабочим помещением, жильем, оборудованием, 

транспортными и техническими средствами. 

 

Статья 60.Социальные гарантии 

 

60.1.В случае гибели (стерти) прокурора при исполнении им служебных 

обязанностей, причиненный ущерб возмещает Государство.   

60.2.В случае гибели (стерти) прокурора при исполнении служебных 

обязанностей, его семье выплачивается единовременное пособие в размере 

10-летнего оклада. 

60.3.Предельный возраст выхода на пенсию прокурора составляет 60 лет. 

Женщина, достигшая 50-летнего возраста, мужчина, достигший 55-летнего 

возраста, или прокурор, проработавший прокурором 25 лет в независимости от 

возраста, могут по собственному желанию подать на назначение пенсионных 

выплат.  

60.4.Основной период очередного и дополнительного отпусков прокурора 

определяется Законом о труде и настоящим Законом. За каждые 5 лет работы 

на должности прокурора,  дополняются 3 дня отпуска. 

60.5.В случае назначения прокурора на работу в другую местность расходы, 

связанные с переездом, несет прокуратура. 

60.6.В случае причинения прокурору телесных повреждений или иного вреда 

здоровью в связи с исполнением им должностных обязанностей, а также 

временной нетрудоспособности или инвалидности, прокурору назначается 

пенсия, пособие, выдает разницу заработной платы с пособием на весь период 

временной нетрудоспособности или инвалидности. В случае госпитализации 

прокурора компенсируется расходы, не покрываемые медицинской страховкой, 

полностью выплачивается зарплата в случае болезни или инвалидности.60.8. 

Гарантии, премии, помощь, пособия не предусмотренные настоящим законом, 

регулируются Законом о государственной службе и другими правовыми актами. 

 

Статья 61.Политические гарантии 

61.1.Прокурор, пользуясь правом на свободное выражение мнения, свободу 

объединений, слова, печати и вероисповедания, уважительно относится к 

собственной должности. 

 

Статья 62.Ограничения гражданских прав прокуроров 

62.1.Прокурору за исключением преподавательской и научной деятельности, 

запрещается исполнять работу и должности, не связанные с его правами и 

обязанностями установленными законом. 

62.2.В прокуратуре запрещается проводить политическую деятельность. 

Прокурор отстраняется от членства политической партии на время пребывания 

в должности прокурора. 

 



ГЛАВА СЕДЬМАЯ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ И ДИСЦИПЛИНАРНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  

 

Статья 63.Обучение кадров прокуратуры 

63.1.При осуществлении своих полномочий прокурор обязан повышать навыки, 

квалификацию и знания, проходить ежегодное обучение. 

63.2.Повышение квалификации и переподготовка прокуроров осуществляется 

прокуратурой и профессиональным органом самоуправления юристов. 

 

Статья 64.Профессиональный совет прокуроров 

64.1.При прокуроре действует внештатный профессиональный совет, 

уполномоченный рассматривать и выносить заключения по вопросам 

связанные с профессиональной деятельностью прокуроров. 

64.2.Профессиональный устав прокурора и регламент деятельности 

профессионального совета утверждается Президентом Монголии. 

64.3.Состав профессионального совета прокуроров назначается Генеральным 

прокурором Монголии. 

 

Статья 65.Совет этики прокуроров 

65.1.При прокуроре действует внештатный совет профессинальной этики, 

уполномоченный рассматривать и выносить заключения по вопросам 

связанные с нарушением этических норм.   

65.2.Устав профессинальной этики прокурора и регламент работы совета 

утверждается Президентом Монголии. 

65.3.Состав совета профессинальной этики назначается Генеральным 

прокурором Монголии. 

 

Статья 66.Порядок работы профессионального и этического совета 

прокурора 

66.1.Подает в совет жалобу на нарушение профессиональных и этических 

правил прокурором. 

66.2.Профессиональные и этические советы могут иметь внештатные рабочие 

службы.  

66.3.На основании заключения профессионального и этического совета 

Генеральный прокурор Монголии принимает решение о наложении 

дисциплинарного взыскания. 

 

Статья 67.Дисциплинарное взыскание 

67.1.В случае нарушения прокурором законодательства, правил внутреннего 

распорядка организации, профессиональных и этических правил прокурора, 

либо за неисполнение им установленных законом должностных обязанностей, 

в зависимости от характера нарушения применяются следующие 

дисциплинарные взыскания: 

67.1.1.замечание; 

67.1.2.уменьшение должностного оклада до 20 процентов на срок до шести 

месяцев; 

67.1.3.понижение чина; 



67.1.4.понижение в должности; 

67.1.5.увольнение. 

67.2.Генеральный прокурор аймака, столицы, округа, сумона или межсумонной, 

специализированной прокуратуры может налагать дисциплинарные взыскания 

на подведомственного ему прокурора, предусмотренные статьями 67.1.1 и 

67.1.2 настоящего Закона, по основаниям, не являющимся 

профессиональными ошибками и нарушениями этики.  

67.3.Дисциплинарный устав прокурора утверждается Президентом Монголии. 

67.4.Если прокурор сочтет решение о наложении дисциплинарного взыскания 

необоснованным, вправе  в течение 1 месяца со дня, уведомления о решении, 

подает жалобу Генеральному прокурору Монголии, в суд если дисциплинарное 

взыскание наложено Генеральным прокурором.   

67.5.В случае нарушения сотрудником прокуратуры этического кодекса и 

правил внутреннего трудового распорядка, на него налагается дисциплинарное 

взыскание в соответствии с Законом о труде и правилами внутреннего 

распорядка организации. 

 

Статья 68.Освобождение, увольнение с должности прокурора  

68.1.Генеральный прокурор Монголии освобождает прокурора по следующим 

основаниям, помимо указанных в Законе о государственной службе: 

68.1.1.назначение на другую работу и должность с его согласия, выдвинут в 

кандидаты на выборную должность; 

68.1.2.в связи с невозможностью исполнения должностных обязанностей по 

состоянию здоровья; 

68.1.3.достижение пенсионного возраста, предусмотренного настоящим и 

другими законами; 

68.1.4.вынесение заключения профессиональный совета о несовместимости 

профессиональных и деловых качеств. 

68.2.Прокурор освобождается с должности по основаниям, предусмотренным 

Законом о государственной службе и настоящим Законом. 

 

ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

ИНЫЕ ВОПРОСЫ  

 

Статья 69.Эмблема, флаг, печать, штамп, бланки, прокурорская форма и 

нагрудный знак прокуратуры 

69.1.Прокуратура имеет эмблему, флаг, прокурорскую форму и нагрудный знак. 

69.2.Дизайн эмблемы, флага, формы и нагрудного знака прокуратуры, порядок 

их приминения утверждаются Президентом Монголии.  

69.3.Прокуратура имеет штамп, печать и бланки, изготовленные в 

установленном порядке. 

 

Статья 70.Вступление в законную силу 

70.1.Настоящий Закон вступает в силу с 1 июля 2017 года. 

 

 

ЗАМЕСТИТЕЛЬ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ ПАРЛАМЕНТА МОНГОЛИИ Ц.НЯМДОРЖ 



蒙古国法律 

 

2017 年 6 月 9 日 乌兰巴托市 

检察官法 

〔修订版〉 

 

第一章总则 

 

第 1 条.法律目的 

1.1.制定本法目的是规定检察官义务、权利、行为准 则、保障、

检察机关的体系、组织,为独立自主地行使权 力提供法律依据. 

 

第 2 条.检察官法规 

2.1.检察官法规由蒙古国宪法、-本法、依据与这些法律制定的

相关法规组成. 

2.2.本法条款与蒙古国缔结的国际条约相抵触时,遵循国际条约. 

 

第 3 条.检察官的行为准则  

3.1.检察官坚持下列行为准则: 

3.1.1.统一实施法律; 

3.1.2.维护人权、自由、公共利益; 

3.1.3.坚持集中统一的领导; 

3.1.4.非隶属、独立自主; 

3.1.5.坚持公开、透明. 

 

第 4 条.统一实施法律 

4.1.检察官行使职权时,要遵守蒙古国宪法和依照宪法制定的其

他法律,不受地方、行业和部门特点的限制,统一实施法律. 

4.2.依照法律、相关制度和实施细则,规范检察官行为. 

 

第 5 条.维护人权、自由、公共利益 



5.1.检察官履行法定义务时应当维护人权、自由、公共利益,防

止其受侵犯,对受侵犯的#权利采取恢复措施. 

 

第 6 条.坚持集中统一的领导  

6.1.检察官向上级检察官负责工作.检察官必须执行上级检察官

作出的合法决定、交办的任务. 

6.2.上级检察官有权监督处理对检察官行为、决定的申诉,具有

撤销、变更、退回非法、无依据决定的权力. 

6.3.法律无另行规定的,经国家总检察长决定,可以将上级检察

官的职权授予其他检察官行使. 

6.4.将国家总检察长、副总检察长、总检察长助理及省、首都、

区、苏木或苏木间、专门检察院的检察长视为上级检察官. 

 

第 7 条.非隶属、独立自主 

7.1.检察官依法作出非隶属的决定. 

7.2.在检察官作出决定、履行职责时,不得插手、干预、施加压

力和迫使其作出非法决定. 

7.3.公职人员、公民、法人不得非法干预、插手检察机关行使

职权. 

 

第 8 条.坚持公开、透明 

8.1.除法律规定保密事项之外,检察官作出的决定,应当一律公

开. 

8.2.除对案件审查处理有负面影响和法律禁止的情形外,经检察

官许可,相关公职人员可以向公众、公职人员、 公民、法人提

供案件审查处理过程和处理方面的信息. 

 

第 9 条.执行检察官的决定   

9.1.公民、法人和公职人员,有义务执行检察官依照法律规定和

程序作出的决定. 

9.2.不服检察官作出的决定,可以按照法律规定的依据和程序,



向上级检察官提出申诉. 

9.3.对检察官作出的决定向上级检察官提出申诉的,不能作为拒

绝执行决定的依据. 

 

第 10 条.上级检察官必须对下级检察官的决定进行监督 

10.1.在下列情况下,上级检察官必须对下级检察官的决定进行

监督: 

10.1.1.侦查人员提出意见、辩护人提出申请的;  

10.1.2.公民、法人、公职人员申诉、信访的; 

10.1.3.拒绝立案、不立案侦查,或不受理案件的;  

10.1.4.检察官进行审查活动的; 

10.1.5.对检察官作出的有关执行法院判决的结论,法院不予

 采纳的; 

10.1.6.国家公诉人在法庭上撤回起诉的; 

10.1.7.法院变更罪名的; 

10.1.8.判处受审人无罪的. 

 

第二章 检察官的行为 

 

第 11 条.检察官对行政违规案件立案调査活动进行监督 

11.1.检察官对行政违规案件立案调查活动进行下列监督: 

11.1.1.受理行政违规案件申诉、投诉及立案调查活动是否

 合法; 

11.1.2.行政违规案件立案调查活动是否按照法律规定的依

据和程序进行; 

11.1.3.在行政违规案件立案调查活动过程中是否正确适用

法律; 

11.1.4.在行政违规案件立案调查活动过程中是否保障人

权、自由; 

11.1.5.采取的限制权利措施是否按照法律规定的依据和程

序执行; 



11.1.6.享有职权的公职人员采取的强制措施是否按照法律

规定的依据和程序使用. 

 

第 12 条.检察官对行政违规案件立案调查活动的监督职权 

12.1.检察官对行政违规案件立案调查活动进行监督时,除“行

政违规行为调查处罚法”另有规定之外,行使下列职权: 

12.1.1.受理行政违规方面的申诉、投诉,对行政违规案件进

 行编号; 

12.1.2.确定行政违规案件的立案调查及其监督管辖; 

12.1.3.依照诉讼参与人提出的申诉和相关规定对行政违规

案件及材料进行审查; 

12.1.4.撤销享有职权的公职人员所釆取的无依据的强制措

施; 

12.1.5.处理有关行政违规案件立案调查的申诉、诉求; 

12.1.6.对行政违规案件立案调查执法情况进行审查; 

12.1.7.法律规定的其他事项. 

 

第 13 条.检察官对行政违规案件立案调査进行监督的方式 

13.1.对行政违规案件立案调查活动,以下列方式进行 监督: 

13.1.1.引导监督工作的立案调查; 

13.1.2.要求行政违规案件立案调查机关出具关于享有职权

 的公职人员调研报告,纳入监督; 

13.1.3.了解掌握和审查行政违规立案调查案件及相关材料; 

13.1.4.对行政违规案件立案调查职权机关的立案调查活动

进行审查. 

 

第 14 条.检察官对立案调査、侦査活动进行监督  

14.1.检察官对立案调查、侦查活动进行下列监督:      

14.1.1.移送立案调查、侦查活动机关的犯罪案件方面提出

 的申诉、投诉的受理、清查、审查、处理行为是否合法; 

14.1.2.立案调查、侦查活动是否按照刑事案件审查处理相



关法律规定的依据和程序实施; 

14.1.3.立案调查、侦查活动中是否正确适用刑事法律; 

14.1.4.立案调查、侦查活动中是否保障了人权、自由; 

14.1.5.是否具有经检察官批准的进行侦查活动的依据和要

求; 

14.1.6.是否具有采取隔离防范措施、传唤、逮捕、拘传的

依据和要求; 

14.1.7.是否具有对证人、受害人采取保护措施的法律依据. 

 

第 15 条.检察官对立案调查、侦查活动进行监督的职权 

15.1.检察官对立案调查、侦查活动进行监督时,除审 查处理刑

事案件法律规定之外,行使下列职权: 

15.1.1.对受理的刑事案件进行编号; 

15.1.2.指定立案调查、侦查活动的监督管辖; 

15.1.3.成立立案调查、侦查职权机关组成的联合工作组; 

15.1.4.处理在立案调查、侦查活动中侦查员提出的意见; 

15.1.5.变更、撤销侦查员、检察官依照法律规定的依据和

程序作出的决定; 

15.1.6.无法推迟的情况下,未经检察官批准进行的侦查活动

是否依照法律规定开展进行监督,并确认是否有效; 

15.1.7.可以随时无障碍进入逮捕、拘留、羁押场所 会见被

逮捕、拘留、羁押人员;可以立即释放被非法逮捕、 拘留、

羁押或超出法律、法院判决期限羁押的人员; 

15.1.8.对拒绝执行检察官决定的公职人员提出追究责任的

意见; 

15.1.9.检察官进行审查活动; 

15.1.10.对刑事法规的实施情况进行调研; 

15.1.11.检察官对家庭暴力引发的剥夺生命的犯罪案件作出

量刑结论或撤案处理的,予以作出结论; 

15.1.12.法律规定的其他事项. 

 



第 16 条.检察官对立案调査、侦查活动的监督方式  

16.1.对立案调查、侦查活动,以下列方式进行监督:  16.1.1.

引导监督工作的立案调查; 

16.1.2.了解掌握和审查立案调查、侦查案件及相关材料; 

16.1.3.对执法情况进行检查、调研; 

16.1.4.参加立案调查、侦查活动. 

 

第 17 条.检察官代表国家参加法庭审理  

17.1.检察官按照法律规定代表国家参加下列庭审活动: 

17.1.1.行政违规案件审判活动; 

17.1.2.刑事案件审判活动; 

17.1.3.行政和民事案件审判活动. 

 

第 18 条.参加行政违规案件审判活动  

18.1.检察官按照法律规定的依据和程序参加行政违规案件的审

判活动. 

18.2.检察官认为国家利益受到侵害,经国家机关的请求,代表国

家参加行政违规案件的审判活动. 

18.3.检察官可以在要求其他人员参加庭审、询问证人、 调取

其他认定证据进行研判方面向法官提出的请求,对法庭程序提出

意见. 

18.4.检察官参加审判活动时,对自己提出的请求、量刑决定及

其法律依据、执行强制措施方面作出解释. 

 

第 19 条.参加刑事案件审判活动  

19.1.检察官参加法院庭前讨论活动,依法提出刑事案件监督处

理意见、请求. 

19.2.检察官向法院证实受审人实施的行为是否存在犯罪事实. 

19.3.国家公诉人根据认定证据,作为内部信任指导,依法进行指

控. 

19.4.庭审过程中,辩护人、其他诉讼参与人如果诱导、 质证、



反复发问某个问题、发问与案件无关的事项,或依据未纳入案卷

的认定证据提出意见,检察官可以向审判长提出制止意见. 

19.5.受审人在法庭辩论中拒绝供词、供词与立案调查、 侦查

时提供的供述有重大出入的,或者在受审人缺席庭审讨论的情况

下,宣读立案调查、侦查阶段提供的供词. 

19.6.认定证据过程中,可以提出使庭审进行具有补充完善可能

性的侦查检验具体工作的意见. 

19.7.受审人的作为、不作为是否属于犯罪预备、犯罪既遂、犯

罪终结,如团伙犯罪的,根据每个参与者的参与情况、完成的任

务、行为的性质、程度,作出认定犯罪、类推、定罪、适用的强

制措施方面的结论. 

19.8.国家公诉人无法参加法庭审理的,上级检察官指派其他检

察官参加. 

 

第 20 条.维护国家和公共利益  

20.1.检察官认为国家利益受到侵害的,根据国家机关的请求或

主动作为,以原告或者第三人身份参与行政和民事案件审理. 

20.2.检察官代表国家、公共利益履行保护义务时,在法律赋予

的职权范围内,有权开展搜集认定证据的具体工作,要求公民、

机关、公职人员出具相关证据和技术鉴定书. 

20.3.检察官参加民事案件审理活动时,具有“民事诉讼法”第

25、26 条所规定的权利和义务. 

20.4.检察官未经委托,可以主动代表国家、公共利益实施保护

行为. 

 

第 21 条.审判活动中代表国家的职权  

21.1.检察官参加法庭审理时享有下列职权: 

21.1.1.向法庭辩论、庭审活动提出意见,作出结论;  

21.1.2.对分析研究认定证据进行介绍,对法庭程序提出意

 见; 

21.1.3.依照法律规定提出法官回避的请求; 



21.1.4.向受审人、证人、被害人、民事原告、民事被告、

鉴定人提问; 

21.1.5.分析研宄认定证据; 

21.1.6.向法院提交认定证据; 

21.1.7.提起公诉、免予起诉; 

21.1.8.查阅法庭记录,提出修改意见; 

21.1.9.对诉讼参与人的上诉、依照监督程序提出的申诉作

出解释; 

21.1.10.对法院判决书提出申诉、抗诉、撤回;  

21.1.11.因出现新情况,向法院提出恢复审理原案的结论或

请求; 

21.1.12.向法院提出追诉、解释、请求、申诉;  

21.1.13.法律规定的其他事项. 

21.2.法庭审理活动中,可以派数名检察官参加,参加 庭审活动

的主任检察官由上级检察官指派. 

 

第 22 条.刑罚执行活动的监督   

22.1.检察官对刑罚执行活动进行下列监督: 

22.1.1.执行羁押、非羁押刑罚、假释、强制措施活动是否

 合法; 

22.1.2.是否正确施行刑罚执行相关法规; 

22.1.3.刑罚执行活动是否侵犯人权、自由; 

22.1.4.执行逮捕、羁押决定活动是否符合法律规定的条

件、程序. 

 

第 23 条.检察官对刑罚执行活动的监督职权 

23.1.检察官对刑罚执行活动进行监督时,除相关法律 规定外,

行使下列职权: 

23.1.1.可以随时无障碍进入刑罚执行机关、强制关押场所

 和拘留、逮捕、羁押场所、监区、专门矫正机关; 

23.1.2.了解公职人员对涉及刑罚执行、强制措施、 隔离防



范措施作出的决定及其他证据材料,撤销非法决定, 审查原问

题,移送相关机关检查; 

23.1.3.需要单独会见罪犯、被羁押人员时,向罪犯、 被羁押

人员获取解释; 

23.1.4.实地了解和审查实施刑罚执行、强制措施、隔离防

范措施活动,消除被发现的行政违规行为; 

23.1.5.如有必要,邀请相关技术部门参加监督、检验; 

23.1.6.处理被刑罚处罚人员、被羁押人员和其他人员的请

求、申诉,恢复被侵犯的权利; 

23.1.7.结合执行法院判决提出的意见,引渡被执行刑罚、被

判处监禁的蒙古国公民,向法院提交与强制措施有关的结论,

参加法庭审理; 

23.1.8.要求涉及刑罚执行、强制措施、羁押、隔离 防范措

施的机关、公职人员提供必要的证据材料、说明、解释; 

23.1.9.立即释放违反刑事案件监督处理法律规定的依据和

程序被拘留、逮捕、羁押的人员; 

23.1.10.依照法律专门规定,指派鉴定人员作出结论; 

23.1.11.要求法院在法律规定期限内作出有罪或无罪判决; 

23.1.12.对刑罚执行活动过程中人权、自由、住所、 财产

不可侵犯情况、侵犯支配权的行为是否按照法律规定的依据

和程序实施情况进行监督; 

23.1.13.审查处理与执行法院判决相关的意见、请求和结

论; 

23.1.14.对执行法院判决机关的职权公职人员作出有关刑罚

执行活动的决定进行监督; 

23.1.15.为消除刑罚执行活动过程中发生的行政违规行为及

对其产生影响的原因和条件,制作检察建议书; 

23.1.16.向享有侦查职权的机关授予移交罪犯许可;  

23.1.17.审查、批准服刑人员无监管劳动文书,了解服刑人

员合同劳动方面的意见; 

23.1.18.依照国际条约,引渡正在服刑的外国公民, 审查处理



引渡在外国服刑的蒙古国公民的意见,向法庭提交结论; 

23.1.19.被拘留人员调换监室的许可. 

 

第 24 条.刑罚执行活动监督方式 

24.1.检察官以下列方式对刑罚执行活动进行监督:  

24.1.1.引导监督工作的立案调查; 

24.1.2.对法律执行情况进行了解、审查、调研;  

24.1.3.对被判处徒刑和徒刑以外刑罚者的个人情况、材料,

 进行了解、监督审查; 

24.1.4.要求机关、公职人员出具信息、调研、证据,作出解

释、说明; 

24.1.5.必要时向有关机关、公职人员取得技术协助, 实施监

督活动. 

 

第 25 条.监督秘密侦査活动和执行工作  

25.1.国家总检察长及其专门授权的检察官对秘密侦 查活动、

执行工作进行下列监督: 

25.1.1.依照刑事案件监督处理法律规定,对秘密侦查活动、

执行工作是否依照法律规定的依据和程序实施进行监督; 

25.1.2.依照关于执行工作法第 23条规定,对执行工作进行监

督; 

25.1.3.法律规定的职权范围内对执行工作、秘密侦查活动

的指令和程序执行进行监督. 

25.2.检察官监督秘密侦查活动、执行工作时,享有下列职权: 

25.2.1.对执行工作和秘密侦查活动的启动、结案工作是否

按照法律规定的依据和程序实施进行监督; 

25.2.2.对执行工作专业技术设备统计数据进行监督; 

25.2.3.对执行工作和秘密侦查活动统计数据进行监督; 

25.2.4.对职权机关的秘密侦查活动是否按照法律规定的依

据和程序的实施进行监督; 

25.2.5.对职权机关呈报的秘密侦查活动、执行工作的实施



意见进行了解,予以批准、不予批准,延期、停止相关活动、

对其结果进行监督; 

25.2.6.了解掌握对执行工作和秘密侦查活动相关材料; 

25.2.7.审查认定侦查人员作出的判断; 

25.2.8.向职权机关制发执行工作和秘密侦查活动任务书; 

25.2.9.对侦查人员在不可推迟情况下开展的秘密侦查活动

生效的意见进行审查处理; 

25.2.10.在法律规定职权范围内対开展执行工作和秘密侦查

活动的职权机关进行监督、检查; 

25.2.11.对在执行工作和侦查秘密活动过程中侵犯人权、自

由,或者对职权机关工作人员违反法律规定方面的申诉,釆取

追宄过错方责任的措施进行审查. 

25.3.作出本法 25.2.5 条决定时反映下列问题: 

25.3.1.相应措施及其依据、目的、相关人员的信息、监督

电话、邮政通信种类或者进行检查的地址信息、所需的期限、

使用的技术设备; 

25.3.2.釆取其他方法无法侦破、无法确认相关行为, 遇到

困境的依据; 

25.3.3.之前是否对当事人采取过原措施. 

25.4.采取的措施期满后,执行机关要立即通知批准措施的检察

官. 

25.5.本条规定的对执行工作的检察监督不包括国家安全机关关

于执行工作法第 23 条规定以外的其他执行活动及执行工作统计

数据、其他执行机关助理、辅助人员、保密人员、涉密信息. 

 

第三章 司法协助,引渡犯罪嫌疑人、被判处监禁人 

 

第 26 条.刑事案件司法协助,引渡犯罪嫌疑人、被判处监禁人 

26.1.国际条约未另行规定的情况下,裣察中央机关是负责组织

刑事案件下列工作的中央机构: 

26.1.1.刑事案件司法协助活动; 



26.1.2.以执行决定为目的进行引渡; 

26.1.3.引渡被判处监禁人回其国家服刑,引渡蒙古公民回

 国. 

26.2.检察官根据国际条约和协议,执行本法第 26.1.1 条、

第 26.1.2 条和第 26.1.3 条所规定的工作,国际条约无相关

规定的,可以基于平等原则,进行刑事案件司法协助. 

 

第 27 条.检察官对刑事案件司法协助、引渡犯罪嫌疑人和被判处

监禁人的监督职权 

27.1.检察官享有对本法第 26 条规定的活动行使下列 监督职

权: 

27.1.1.受理请求、向职权机关通报、移送有关机关执行; 

27.1.2.审查、处理、批准是否执行请求; 

27.1.3.对执行请求进行监督; 

27.1.4.对执行请求期限、延期予以决定. 

 

第 28 条.刑事司法协助活动的监督 

28.1.检察官受理刑事司法协助请求,并审查下列问题:  

28.1.1.请求是否符合法律及蒙古国缔结的国际条约的要求; 

28.1.2.是否具有拒绝满足请求的依据; 

28.1.3.是否具有依规执行请求所需的凭据信息. 

28.2.检察官受理外国提出的刑事案件司法协助请求, 交由职权

机关执行,并进行监督. 

28.3.检察官负责将刑事案件的司法协助请求转交外国主管机

关,并要求执行. 

28.4.外国刑事案件司法协助请求执行期限、是否延期, 由检察

官决定. 

 

第 29 条.犯罪嫌疑人引渡活动的监督 

29.1.捡察官受理引渡犯罪嫌疑人的请求,审查下列问题; 

29.1.1.引渡犯罪嫌疑人的请求是否符合法律和蒙古国缔结



 的国际条约的要求: 

29.1.2.是否具有拒绝引渡犯罪嫌疑人的依据; 

29.1.3.引渡犯罪嫌疑人所需的证据材料是否符合法律和蒙

古国缔结的国际条约规定的要求. 

29.2.国家总检察长本人主动或根据有关单位的提议,作出跨国

追踪、确认和引渡犯罪嫌疑人的决定. 

29.3.在引渡犯罪嫌疑人活动中,检察官具有下列职权: 

29.3.1.向外国主管部门提出引渡实施犯罪行为的蒙古国公

 民的请求; 

29.3.2.根据引渡实施犯罪行为的外国公民的请求,交由主管

机关采取具体行动; 

29.3.3.向法院提出处理逮捕、拘留实施犯罪的外国公民、

无国籍人的建议; 

29.3.4.释放法律规定期限内未引渡的被拘留人员;  

29.3.5.收到外国主管部门关于引渡犯罪嫌疑人的决定后,主

管机关之间立即商定引渡时间、期限和地点;  

29.3.6.检察官将犯罪嫌疑人的引渡工作交由警察机关执行. 

29.4.本法规定的被引渡人在蒙古国境内犯罪的或正在蒙古国境

内服刑的,由国家总检察长决定,延迟至结案或刑满或释放后执

行引渡. 

29.5.影响侦查犯罪行为或诉讼时效届满的,可以引渡.  

 

第第 30 条.被判处监禁人引渡活动的监督  

30.1.检察官受理主管部门关于引渡被判处监禁人材料,并审查

下列问题: 

30.1.1.被判处监禁人是否提出回本国继续服刑的请求; 

30.1.2.引渡被判处监禁人所需要的文书是否符合法律和蒙

 古国缔结的国际条约规定的要求; 

30.1.3.是否具有拒绝引渡被判处监禁人的依据. 

30.2.国家总检察长对是否引渡被判处监禁人作出决定. 

30.3.交由主管机关组织被判处监禁人的引渡活动,并进行监督. 



30.4.国家总检察长批准被判处监禁人经过蒙古国领  

土.一 

30.5.参加有关被判处监禁人在蒙古国境内继续服未  

满刑期庭审会议,并作出结论. 

 

第四章 检察官监督的司法形式 

 

第 31 条.司法形式的种类 

31.1.检察官行使职权时,可以作出决定、交办任务、作出许可、

要求、通报、意见、抗诉、请求、追诉、解释和申诉. 

31.2.可以依法规定检察官监督的其他司法形式. 

31.3.检察监督司法形式应当合法、具有依据. 

31.4.国家总检察长决定制定检察官监督司法形式的方法和程序. 

 

第 32 条.检察官的决定 

32.1.检察官在履行职责时,对职权权限内的问题作出处理决定. 

32.2.上级检察官认为检察官作出的决定非法,或无依据的,有权

变更或者撤销. 

 

第 33 条.检察官交办的任务  

33.1.检察官在履行职责时,以书面形式交办执行具体工作和搜

集证据、材料的任务. 

33.2.写明交办执行的任务. 

33.3.统筹执行活动的范围、距离和条件,在能够完成的情形下

决定完成交办任务的时限. 

33.4.公职人员必须完成检察官交办的任务. 

33.5.如不服检察官交办任务,可以向上级检察官提出意见. 

33.6.上级检察官收到意见后,在 3 日内进行审查,并作出决定. 

33.7.决定应包括全部撤销、部分撤销或拒绝接受意见等内容. 

33.8.检察官交办的任务不附于刑事案卷. 

 



第 34 条.检察官的许可 

34.1.在法律规定情形下,检察官在审查处理行政违规案件、立

案调查、侦查、刑罚执行活动中予以许可. 

34.2.检察官的许可具有认可批准公职人员作出决定的形式. 

34.3.检察官可以采用公文形式予以许可. 

34.4.检察官不予许可的,应当说明理由并书面通知. 

 

第 35 条.检察官的要求 

35.1.为消除审查处理行政违规、立案调查、侦查、刑罚执行活

动中的违规行为及产生影响的原因和因素,检察官撰写要求. 

35.2.由上级检察官撰写要求. 

35.3.收到检察官要求的机关或公职人员有义务采取消除违法的

行政违规行为、产生影响的原因和因素的措施, 并在 15 日内作

出书面答复. 

35.4.公职人员未按时对要求作出答复的,使其承担法律责任. 

 

第 36 条.检察官的通知 

36.1.以预防犯罪为目的,检察官制发消除引发犯罪或者行政违

法行为原因和因素的通知. 

36.2.通知以法人领导职务的公职人员名义制发. 

36.3.通知应提出导致犯罪或行政违法行为发生的原 因和因素,

消除方式、法人或公职人员为预防犯罪或违法行为可采取的措

施以及组织工作方面的建议. 

36.4.收到检察官通知的机关、公职人员应当采取消除违法或犯

罪原因和因素的措施,并在 1 个月内作出书面答复. 

36.5.公职人员未按时对通知作出答复的,使其承担法律责任. 

 

第 37 条.检察官的结论 

37.1.检察官参加庭审,或者因新出现的条件、情况恢复案件时,

应当出具书面结论. 

 



第 38 条.检察官的意见 

38.1.检察官就法院作出具体决定,或者庭审中出现的问题向法

院提出意见. 

 

第 39 条.检察官的抗诉 

39.1.检察官在履行职责时,应当依法按照规定的依据和程序对

法院的判决提出抗诉. 

39.2.认为检察官的抗诉无依据的,上级检察官可以撤回. 

 

第 40 条.检察官的建议 

40.1.法院判决书中有书写错误、计算错误的,向法院书面提出

建议. 

 

第 41 条.检察官的追诉、解释和申诉 

41.1.代表国家和公共利益向法院提出追诉、解释和申诉. 

41.2.检察官的追诉、解释和申诉,应当符合审理民事  

诉讼法规定的条件.第五章 检察机关的体系、组织结构、人员

组成.  

 

第 42 条.检察机关 

42.1.检察机关是保证刑事和行政法规在蒙古国境内统一实施,

监督立案调查、侦查、执行刑罚活动,具有代表国家参加法庭审

理活动职责,非隶属、独立地参加行使审判职权的机关. 

 

第 43 条.检察机关的体系 

43.1.检察机关由国家总检察院、省、首都检察院、苏木或苏木

间检察院、区检察院组成. 

43.2.根据检察机关监督工作特点,苛设立专门检察院.  

43.3.根据地区面积、人口密度、工作需要,依据国家总检察长

意见,由蒙古国国家大呼拉尔（以下简称“国家大拉尔”）设立

省、首都、专门、苏木或苏木间、区检察院. 



43.4.国家总检察院设有分析研宄刑事和行政法规实施、犯罪原

因条件、检察官业务技能培训的机构和研究机构. 

43.5.国家总检察院设立刑事案件档案局,省、首都、专门检察

院设有分局. 

43.6.检察机关的组织、结构、编制由国家总检察长决定. 

43.7.国家总检察院、省、首都、区、专门检察院设立总检察长

内务委员会.委员会职权、工作规则由国家总检察长规定. 

 

第 44 条.检察机关的公职人员组成  

44.1.国家总检察院工作人员由国家总检察长、副总检察长、助

理检察官、主任检察官、监督检察官组成. 

44.2.省、首都、区、专门检察院工作人员由省、首都、区、专

门检察院总检察长、副检察长、主任检察官、监督检察官组成. 

44.3.苏木或苏木间检察院工作人员由苏木或苏木间检察长、监

督检察官组成. 

44.4.检察院可以设置处、部、室、艰等组织机构.代理、助理

检察长、主任检察官可以领导组织机构的工作. 

 

第 45 条.检察官 

45.1.取得法律职业资格, 从事法律工作不少于 3 年, 或从事检

 察官助理不少于 2 年, 无犯罪和受处罚记录、满足专业要求、

年满二十五岁的蒙古国公民可任检察官. 

45.2.国家总检察长根据检察官的职业道德、专业水平、技能、

实习经验,决定选拔、升职或降职、互派挂职交流的任职程序. 

45.3.从事检察官工作不少于 5 年的蒙古国公民可任上级检察官. 

45.4.从事律师职业不少于 10 年,年满三十五岁的检察官可任国

家总检察长、副总检察长. 

 

第 46 条.国家总检察长及副总检察长 

46.1.检察机关由国家总检察长领导. 国家总检察长由蒙古国总

统与国家大呼拉尔协商任命, 任期为六年. 



46.2.蒙古国总统根据国家总检察长的意见与国家大呼拉尔协商

任命副总检察长, 任期为六年. 

46.3.国家大呼拉尔不批准蒙古国总统提名人选的, 可再推荐一

次人选. 

46.4.国家总检察长不在期间, 由其指定的国家总检察院一名副

总检察长行使其职权. 国家总检察院副总检察长向国家总检察

长负责工作.  

46.5.国家总检察长、副总检察长涉嫌刑事犯罪成为被告人的,

要对其职权进行中止,或者由蒙古国总统根据权力机关的意见处

理其问题. 

46.6.下列情况下, 国家总检察长、副总检察长的职权在蒙古国

总统作出的决定届满前终止: 

46.6.1.经本人同意被任命其他工作和公职的, 晋升法律约

 定、程序、考核选任公职的; 

46.6.2.法院作出的有罪判决已发生法律效力; 

46.6.3.因健康原因无法履行职权; 

46.6.4.国家安全委员会提出建议. 

46.7.本法第 46.6 条规定终止职权的,蒙古国总统按照本法第

46.1、46.2 条款规定的程序任命下一任国家总检察长、副总检

察长. 

46.8. 本法 46.1、46.2 规定的候选人听证会由国家大呼拉尔常

委会举办. 

 

第 47 条.检察官的誓词  

47.1.检察官任公职时,应当宣誓“本人宣誓,严格遵守蒙古国宪

法和其他法律,尊重人权、自由,忠诚履职,、崇尚检察职能、职

业道德、名誉.如违背誓言,接受法律责任”. 

47.2.检察官宣誓仪式的程序由蒙古国总统批准. 

 

第 48 条.国家总检察长的职权 

48.1.国家总检察长行使下列职权: 



48.1.1.统一组织和领导检察机关工作; 

48.1.2.分配国家大呼拉尔批准通过的预算, 确定检察院组

 织结构和编制限额; 

48.1.3.确定检察院的选址和办公用房标准; 

48.1.4.向蒙古国总统提请任免国家总检察院副总检察长的

意见; 

48.1.5.任免检察官、奖励和给予纪律处分; 

48.1.6.批准通过检察官监督措施和程序; 

48.1.7.与国家中央安全机关领导共同审批秘密侦查程序; 

48.1.8.发布检察院内部事务命令; 

48.1.9.对打击犯罪、查处行政违法行为、立案调查、 侦查、

执行刑罚主管机关执行限制人权和自由的法律规定的指示和

程序是否符合规定进行审查、批准,并监督其执行情况; 

48.1.10.依照法律程序对执行工作进行监督和批准, 向监督

执行工作的检察官授予特别权力; 

48.1.11.认为法院作出的判决违法或适用法律错误时,提出

抗诉; 

48.1.12.与外国同类机关和国际组织进行直接接洽协作,签

订打击犯罪问题备忘录和协议; 

48.1.13.法律规定的其他事项. 

48.2.按照本法第 48.1.9 条不得执行国家总检察长未经审查和

批准的指示和程序. 

第 49 条.国家总检察长与国家大呼拉尔的联络  

49.1.国家总检察长向国家大呼拉尔每年至少通报一次刑事和行

政法规的实施情况.

  

第 50 条.国家总检察长与蒙古国总统的联络  

50.1.对赦免罪犯有关问题作出结论. 

50.2.根据蒙古国总统提议,国家总检察长可以对其职权范围内

的事项作出结论. 

 



第 51 条.国家总检察长与内阁的联络 

51.1.按照蒙古国总理和内阁成员的提议参加内阁会议,有权参

议职权范围内的问题,并提出意见和结论. 

51.2.认为有必要时,将职权范围内的问题与总理协商后提交内

阁会议讨论. 

第 52 条.国家总检察长向宪法法院发出请愿书  

52.1.根据蒙古国宪法第 66 条第一款规定,向蒙古国宪法法院提

出监督处理违反蒙古国宪法争议的请愿书. 

 

第 53 条.国家总检察长与国家最髙法院联络  

53.1.国家总检察长可以向国家最高法院提出正确适用蒙古国宪

法以外其他法律方面解释的建议. 

53.2.以监督程序或对监督阶段判决向国家最高法院提出抗诉, 

并参加庭审活动. 

 

第 54 条.检察官等级 

54.1.检察官具有国家首席法律顾问、国家亲信法律顾问、首席

法律顾问、亲信法律顾问、信任法律顾问、主任法律顾问、法

律顾问、法律副顾问等法律顾问等级. 

54.2.国家首席法律顾问和国家亲信法律顾问等级由蒙古国总统

授予, 其他等级由国家总检察长根据公职分类、检察官工作年

限、专业和技能授予. 

54.3.蒙古国总统批准决定检察官等级的确定和授予參程序. 

 

第 55 条.检察机关工作人员 

55.1.检察机关配备负责支持履行职能的辅助人员. 

55.2.检察机关配备保障正常开展工作的行政工作人员. 

55.3.刑事案件档案室配备档案室主任、档案员. 

55.4.国家总检察长批准决定检察机关公职人员要求、准则、遴

选和工作程序. 

 



第六章检察官事务保障 

 

第 56 条.非隶属性保障 

56.1.禁止以本法规定以外的理由、程序,否决、终止检察官职

权. 

56.2.除法律规定之外, 不得解聘、开除公职或未经检察官本人

同意, 不得任命其他工作或职位. 

56.3.检察官免服义务兵役. 

56.4.立案调查、侦查机关和公职人员不得要求检察官对其正在

监督和已处理的案件作出解释和报告. 

56.5.检察官涉嫌刑事案件成为被告人的, 不适用本法第 56.4

条. 

56.6.检察官不承担向诉讼参与人以外的其他人提供案件信息的

义务. 

56.7.向检察官实施干预、施压、胁迫的,应当承担法律责任. 

 

第 57 条.作出受影响力报告 

57.1.对检察官行使职权造成阻碍和侵犯其非隶属性状态的任何

压力、胁迫和影响方面,有义务向上级检察官作出报告. 

57.2.作出影响力报告程序由国家总检察长批准. 

 

第 58 条.司法保障 

58.1.获取检察官及其家庭成员生命或安全受到威胁的信息时,

警察机关按照相关法律采取确保其安全的措施. 

58.2.为确保安全, 检察官有权持有和使用法律规定的各种专用

装备. 国家总检察长批准提供和使用专用装备的程序. 

58.3.检察官正在实施犯罪行为, 或者证明实施犯罪行为时实施

逮捕的情形之外,禁止未经蒙古国总统批准对国家总检察长、副

总检察长,未经国家总检察长批准对其他检察官进行拘留、羁押、

逮捕、侵犯其住所、办公场所、交通和通讯工具、其拥有的证



件材料、行李、其他财物、个人隐私和人身,禁止进行检查和搜

查. 

58.4.如果检察官正在实施犯罪行为,或者有证据证明其实施犯

罪行为而当场被逮捕的,或者具有能够认定刑事案件被告人的充

分依据的情形下,涉及国家总检察长、副总检察长的,24 小时内

报告蒙古国总统;涉及其他检察官的,24 小时内报告国家总检察

长. 

58.5.蒙古国总统, 或国家总检察长应在 10 个工作日内作出是

否批准对检察官追宄刑事责任的决定. 

58.6.检察官涉嫌刑事案件成为被告人的,国家总检察长可以中

止其职权. 

58.7.需要对检察官采取刑事拘留、羁押、逮捕,检查、 搜查其

住宅、车辆、办公室时,依照本法第 58.4 条、第 58.5 条规定

的程序取得许可. 

58.8.禁止其他机关和公职人员,未经国家总检察长的批准,检查

检察机关监督工作,或者要求检察官提供涉及与其履行职责相关

的,或者被信任的国家、机关和个人秘密方面的信息. 

58.9.检察官行使职权过程中出现过错所造成的损失,由国家承

担. 

 

第 59 条.财政保障 

59.1.检察机关的经费纳入国家财政预算,国家为其开展工作提

供财政保障. 

59.2.国家总检察长规划检察机关的业务和资产投入预算,报送

负责财政、预算的国家行政中央机关. 

59.3.检察官的工资由职务工资、特殊工作津贴、工作年限、职

级、技术职称补贴组成.检察官职务工资、津贴的多少由国家大

呼拉尔决定. 

59.4.在检察机关工作稳定且富有成效的检察官建造、购买住房、

本人或子女学习深造时,国家帮助其提供低息贷款,或者提供贷

款担保. 



59.5.国家总检察长享有下列保障: 

59.5.1 享有获得交通、通讯设备保障; 

59.5.2.享有领取国家大呼拉尔规定的国家高级别工资和其

 他必要的福利; 

59.5.3.在国外逗留或旅行期间享有外交豁免权和特权. 

59.6.检察官在法定休假期间到疗养院,或者在自己及配偶的故

乡休假时,按照法律规定的程序报销其往返的交通费. 

59.7.国家和地方自主管理机构为检察机关提供办公场所、必要

的设备、交通和技术装备,为工作人员提供住所等方面独立开展

事务予以全面支持. 

 

第 60 条.社会保障 

60.1.检察官在执行公务过程中死亡而造成的所有损失,由国家

承担. 

60.2.检察官在执行公务期间死亡的,给予其家庭相当于其 10 年

工资的一次性抚恤金. 

60.3.检察官的最高退休年龄为 60 岁,年满 50 岁的女性、年满

55 岁的男性或者担任检察官满 25 年的检察官,经个人提出申

请,可以不受年龄条件退休. 

60.4.检察官休假和延期休假的基本期限由劳动法和本法规定.

检察官每工作 5 年,增加 3 个工作日的休假期. 

60.5.检察官被调任异地工作的,由检察机关承担搬迁费用. 

60.6.检察官因执行公务造成人身伤害或者受到其他健康损害,

以及暂时丧失劳动能力或者造成智力障碍的,职务工资差额以按

照领取暂时丧失劳动能力或者残疾补贴期限发放.检察官住院治

疗情况下,全额报销超出健康保险的费用,或造成后遗症、智力

障碍情况下全额发放其工资. 

60.7.对本法第 60.6 条规定的补助、补贴、工资差额和需购买

人造器官、助听器,进行其他康复治疗的,国家给予无偿补助,法

律规定的,由罪过方赔偿. 

60.8.本法规定以外的其他保障、奖金、补助和补贴,由国家公



务员法和其他法律规定. 

 

第 61 条.政治保障 

61.1.检察官在主张自由表达、组织联盟、发表言论、出版、信

仰宗教或不信仰宗教的自由时,要崇尚自己的公职. 

 

第 62 条.检察官民事权利的限制 

62.1.检察官从事教学和完成科研任务以外, 禁止兼任法定职责

之外的其它无关工作和公职.^ 

62.2.禁止在检察机关从事政治活动.担任检察官期间不得加入

政党. 

 

第七章检察官技能和纪律责任 

 

第 63 条.检察机关工作人员培训 

63.1.检察官行使职权时应当更新知识、提升技能,每年接受教

育培训. 

63.2.检察机关、律师技能自主管理机关实施提高检察官专业技

能和再培训工作. 

 

第 64 条.检察官专业技能委员会  

64.1.设立对检察官专业技能相关问题进行考核和作出结论的非

编制专业技能委员会. 

64.2.检察官专业技能制度、专业技能委员会工作规则由蒙古国

总统批准决定. 

64.3.检察官专业技能委员会成员由国家总检察长任命. 

 

第 65 条.检察官职业道德委员会 

65.1.设立对检察官违反职业道德规范相关问题进行检查和作出

结论的职权非编制职业道德委员会. 

65.2.检察官职业道德规范和职业道德委员会工作规则由蒙古国



总统批准决定. 

65.3.检察官职业道德委员会的成贯由国家总检察长任命. 

 

第 66 条.检察官专业技能和职业道德委员会工作规则  

66.1.检察官可以向委员会提出有关违反专业技能、职业道德规

范方面的申诉. 

66.2.专业技能和职业道德委员会可以设立非编制工作机构. 

66.3.根据专业技能和职业道德委员会的结论,国家总检察长决

定是否给予纪律处分. 

 

第 67 条.纪律处分 

67.1.检察官违反法律、机关内部制度、检察官专业技能、职业

道德规范,或者不履行法定职责的,根据其性质, 给予下列纪律

处分: 

67.1.1.警告; 

67.1.2.降职和减薪 207.,期限为 6 个月; 

67.1.3.降级; 

67.1.4.降职; 

67.1.5.开除公职. 

67.2.省、首都、区、苏木或苏木间、专门检察院检察长可以根

据专业技能、道德以外的其他依据,对管辖内的检察官给予本法

第 67.1.1 条和第 67.1.2 条规定的纪律处分. 

67.3.检察官的纪律准则由蒙古国总统批准通过. 

67.4.捡察官认为作出的纪律处分决定无依据的, 应当自知道该

决定之日起 1 个月内向国家总检察长提出申诉,国家总检察长作

出纪律处分的,向法院提出申诉. 

67.5.根据检察官职业守则规范、内部劳动规则、劳动法和单位

内部规则进行纪律处分. 

 

第 68 条.检察官的免职和辞退 

68.1.国家总检察长除依据《公务员法》规定之外,可以根据下



列依据免去检察官职务: 

68.1.1.经本人同意任职其他公职、被提名为拟任公职人选; 

68.1.2.因健康原因无法履行职责的; 

68.1.3.已到本法及其他法律规定退休年龄的; 

68.1.4.专业技能委员会作出在专业技能方面不能胜任本 职

工作结论的 

68.2.根据《公务员法》及本法规定免去检察官职务. 

 

第八章附则 

 

第 69 条.检察机关徽标、旗帜、公章、标志、公用笺,检察官制

服、胸章 

69.1.检察机关配置徽标、旗帜、检察制服和胸章.  

69.2.检察机关徽标、旗峡、制式服装、胸章等的样式及其使用

规则由蒙古国总统批准决定. 

69.3.检察机关配置按照规定制作的公章、徽标和公用笺. 

 

第 70 条.法律生效 

70.1 本法自 2017 年 7 月 1 日颁布施行. 

 

 

蒙古国国家大呼拉尔副议长策.尼玛道尔吉 

 

 
 


